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Anwendungsbereich
Betrieb ist möglich mit: Druckspeichern, thermisch und 
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit 
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist 
nicht möglich! 

Technische Daten
• Fließdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
• Betriebsdruck max. 10 bar
• Prüfdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Höhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und 
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!
• Durchfluss bei 3 bar Fließdruck:

Auslauf 19 578: ca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ca. 18 l/min
Brause 19 578: ca. 7,6 l/min
19 976: ca. 9,5 l/min

• Temperatur
Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C
Thermische Desinfektion möglich

Hinweis:
GROHE Armaturen mit Brausen sind mit DIN-DVGW 
bauartgeprüften Rückflussverhinderern ausgerüstet.

Installation
GROHE empfiehlt den Einbau der Armatur in Verbindung 
mit dem Unterbau 29 037, erhältlich im GROHE Produkt-
programm.

Einbau und Anschluss, siehe Klappseite II, Abb. [1] bis [9].

Maßzeichnung auf Klappseite I beachten.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation 
gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Montage der Bedieneinheit, siehe Klappseite II, Abb. [1].

II. Montage des Auslaufes, siehe Abb. [2].

III.Montage der Umstellung, siehe Abb. [3].
Beim Einschrauben (Linksgewinde) der Hülse (A) darauf 
achten, dass die innenliegende Nut mit der Position des 
Gewindestiftes (B) übereinstimmt.

IV.Montage der Schlauchdurchführung und der 
Handbrause, siehe Abb. [4].

V. Montage der Schläuche, siehe Abb. [5], [6] und [7].
Einbaulage Schlauch (C) beachten!

Anschluss an die Versorgungsleitung

Montage mit Unterbau (29 037), siehe Abb. [8].

1. Beiliegende Schläuche (E) an Schläuche (G) des Unterbaus 
montieren.

2. Schläuche (E) an Rohre (D) anschließen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen.

Vorbereitete Abdeckplatte (F) mit Set (F1) des Unterbaus auf 
Fliesenbank oder Wannenrand befestigen, siehe Abb. [8].

Mit dauerelastischem Material die Fuge um die 
Abdeckplatte ausfugen.

Damit ist der Revisionsschacht jederzeit zugänglich!

Montage ohne Unterbau, siehe Abb. [9].

1. Beiliegende Schläuche (E) an die vorhandenen Anschlüsse 
anschließen.

2. Schläuche (E) an Rohre (D) montieren.

Kalt- und Warmwasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen.

Platte auf Fliesenbank oder Wannenrand montieren.

Mit dauerelastischem Material die Fuge um die 
Abdeckplatte ausfugen.

Damit ist der Revisionsschacht jederzeit zugänglich!

Bedienung

- Hebel (I), siehe Klappseite III, Abb. [10].

- Umstellung (K)

Durch Ziehen des Hebels (I) wird die Wasserzufuhr 
freigegeben.
Das Wasser tritt erst am Wanneneinlauf aus.

Umstellknopf ziehen = Umschalten von Wanneneinlauf
auf Brauseauslauf

Umstellknopf drücken = Umschalten von Brauseauslauf
auf Wanneneinlauf

Schließen der Armatur bewirkt automatisches Umschalten von 
Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Temperaturbegrenzer, siehe Abb. [11].

Vormontierter Temperaturbegrenzer im Auslieferzustand nicht 
aktiv.

Wartung

Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen und mit 
Spezialarmaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Kartusche, siehe Klappseite III, Abb. [11].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der 
Dichtungen achten.

Verschraubung einschrauben und fest anziehen.

II. Brauseschlauch und Sieb, siehe Klappseite III, Abb. [12].
Brauseschlauch gegen Zurückrutschen sichern.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

III.Umstellung, siehe Klappseite III, Abb. [13].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Beim Einschrauben (Linksgewinde) der Hülse (A) darauf 
achten, dass die innenliegende Nut mit der Position des 
Gewindestiftes (B) übereinstimmt.

IV.Mousseur (13 926), siehe Klappseite I.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite I ( * = Sonderzubehör).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden 
Pflegeanleitung zu entnehmen.
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Applications
Can be used in conjunction with: pressurised storage heaters, 
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters. 
Operation with unpressurised storage heaters (displacement 
water heaters) is not possible.

Technical data
• Flow pressure min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
• Operating pressure max. 10 bar
• Test pressure 16 bar
If static pressures exceed 5 bar, a pressure-reducing valve 
must be installed.
Avoid major pressure differences between cold and hot water 
supply.
• Flow rate at 3 bar flow pressure:

Spout 19 578: approx. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): approx. 18 l/min
Shower 19 578: approx. 7,6 l/min
19 976: approx. 9,5 l/min

• Temperature:
Hot water supply max. 70 °C
Recommended (energy economy) 60 °C
Thermal disinfection possible

Note:
GROHE fittings with showers are equipped with non-return 
valves.

Installation
GROHE recommends that the fitting be fitted in combination 
with the lower part 29 037, available in the GROHE product 
range.

Fitting and connection, see fold-out page II, Figs. [1] to [9].

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Flush pipes thoroughly before and after installation 
(observe EN 806).

Shut off cold and hot water supply.

I. Install the operating unit, see fold-out page II, Fig. [1].

II. Install the spout, see Figs. [2].

III. Install the diverter, see Fig. [3].
When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure 
that the internal groove aligns with the position of the set 
screw (B).

IV.Install the hose guide and hand shower, see Fig. [4].

V. Install the hoses, see Figs. [5], [6] and [7].
Note the installation position of hose (C).

Connection to the supply line

Installation with lower part (29 037), see Fig. [8].

1. Fit enclosed hoses (E) to hoses (G) of the lower part.
2. Connect hoses (E) to pipes (D).

Open cold and hot water supply and check that 
connections are watertight.

Fasten prepared wall plate (F) to the tile shelf or bath edge 
with set (F1) of the lower part, see Fig. [8].

Grout the joint around the wall plate with a permanently 
elastic material.

In this way, the inspection chamber will be accessible at any 
time.

Installation without lower part, see Fig. [9].

1. Connect enclosed hoses (E) to the existing connections.
2. Fit hoses (E) to pipes (D).

Open cold and hot water supply and check that 
connections are watertight.

Install plate on tile shelf or bath edge.

Grout the joint around the wall plate with a permanently 
elastic material.

In this way, the inspection chamber will be accessible at any 
time.

Operation

- Lever (I), see fold-out page III, Fig. [10].

- Diverter (K)

Pulling lever (I) releases the water supply.
Water will emerge from the bath inlet first.

Pull diverter knob = flow is diverted from bath inlet to 
shower outlet

Press diverter knob = flow is diverted from shower 
outlet to bath inlet

Flow is diverted automatically from shower outlet to bath inlet 
when the fitting is closed.

Temperature limiter, see Fig. [11].

The preassembled temperature limiter is not active in  delivery 
condition.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate 
with special grease.

Shut off cold and hot water supply.

I. Cartridge, see fold-out page III, Fig. [11].

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation positions.

When installing the cartridge, ensure that the seals are 
correctly seated.

Screw in and tighten screwing.

II. Shower hose and filter, see fold-out page III, Fig. [12]. 
Secure the shower hose against slipping down again.

Assemble in reverse order.

III.Diverter, see fold-out page III, Fig. [13].

Assemble in reverse order.

When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure 
that the internal groove aligns with the position of the set 
screw (B).

IV.Mousseur (13 926), see fold-out page I.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page I (* = special 
accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the 
accompanying care information.
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Domaine d'application
Utilisation possible avec réservoirs sous pression, chauffe-eau 
instantanés à commande thermique et hydraulique. Un 
fonctionnement avec des réservoirs à écoulement libre 
(chauffe-eau à écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques
• Pression dynamique 0,5 bar mini. / recommandée 1 à 5 bars
• Pression de service 10 bars maxi.
• Pression d’épreuve 16 bars
Installer un réducteur de pression en cas de pressions 
statiques supérieures à 5 bars.
Eviter les différences importantes de pression entre les 
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!
• Débit à une pression dynamique de 3 bars

Bec 19 578: env. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): env. 18 l/min
Douchette 19 578: env. 7,6 l/min
19 976: env. 9,5 l/min

• Température
Entrée d'eau chaude: 70 °C maxi.
Recommandée: (économie d'énergie) 60 °C
Désinfection thermique possible

Remarque:
Les robinetteries GROHE avec douchette sont équipées de 
clapets anti-retour.

Installation
GROHE recommande de poser la robinetterie en combinaison 
avec le soubassement 29 037, disponible dans la gamme de 
produits GROHE.

Montage et raccordement, voir volet II, fig. [1] à [9].

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Bien rincer les canalisations avant et après l'installation 
(respecter la norme EN 806)!

Couper l’arrivée d’eau froide et d’eau chaude.

I. Montage de l’unité de commande, voir volet II, fig. [1].

II. Montage du bec, voir fig. [2].

III.Montage de l’inverseur, voir fig. [3].
En vissant (filetage à gauche) la douille (A), veiller à ce que la 
rainure intérieure concorde avec la position de la tige filetée (B).

IV.Montage de la traversée de flexible et de la douchette, 
voir fig. [4].

V. Montage des flexibles, voir fig. [5], [6] et [7].
Respecter la position de montage du flexible (C)!

Raccordement à la conduite d'alimentation

Montage avec soubassement (29 037), voir fig. [8].

1. Monter les flexibles (E) fournis aux flexibles (G) du 
soubassement.

2. Raccorder les flexibles (E) aux tubes (D).

Ouvrir l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier 
l'étanchéité des raccordements.

Fixer le cache de recouvrement (F) préparé avec le jeu (F1) du 
soubassement sur le rebord des carreaux ou le bord de la 
baignoire, voir fig. [8].

Remplir le joint autour du cache de recouvrement d'un 
produit à élasticité permanente.

De cette façon, la trappe de visite reste accessible en 
permanence!

Montage sans soubassement, voir fig. [9].

1. Brancher les flexibles (E) sur les raccordements 
disponibles.

2. Monter les flexibles (E) sur les tubes (D).

Ouvrir l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier 
l'étanchéité des raccordements.

Monter le cache sur le rebord des carreaux ou le bord de la 
baignoire.

Remplir le joint autour du cache de recouvrement d'un 
produit à élasticité permanente.

De cette façon, la trappe de visite reste accessible en 
permanence!

Utilisation

- Levier (I), voir volet III, fig. [10].

- Inverseur (K)

L'écoulement de l'eau est obtenu en tirant le levier (I).
L'eau s'écoule d'abord au niveau du bec.

Tirer sur le bouton d'inversion = pour passer du mode bec 
au mode douchette

Appuyer sur le bouton d'inversion = pour passer du mode 
douchette au mode bec

La fermeture du mitigeur entraîne l'inversion automatique de la 
douchette au bec.

Limiteur de température, voir fig. [11].

Le limiteur de température prémonté n’est pas actif à la 
livraison.

Maintenance

Contrôler toutes les pièces, les nettoyer, les remplacer si 
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour 
robinetterie.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Cartouche, voir volet III, fig. [11].

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage

Respecter la position de montage!

Contrôler le siège des joints lors du montage de la 
cartouche.

Insérer la bague filetée et serrer jusqu'au blocage.

II. Flexible de douchette et tamis, voir volet III, fig. [12]. 
Bloquer le flexible de douchette pour l'empêcher de glisser.

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

III. Inverseur, voir volet III, fig. [13].

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

En vissant (filetage à gauche) la douille (A), veiller à ce que la 
rainure intérieure concorde avec la position de la tige filetée (B).

IV.Mousseur (13 926), voir volet I.

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

Pièces de rechange, voir volet I (* = Accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives à l'entretien de cette robinetterie 
figurent sur la notice jointe à l'emballage.
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Campo de aplicación
Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presión, 
calentadores instantáneos con control térmico e hidráulico. 
No es posible el funcionamiento con acumuladores sin 
presión (calentadores de agua sin presión).

Datos técnicos
• Presión de trabajo mín. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
• Presión de utilización máx. 10 bares
• Presión de verificación 16 bares
Si la presión en reposo es superior a 5 bares, 
hay que instalar un reductor de presión.
¡Deberán evitarse diferencias de presión importantes entre 
las acometidas del agua fría y del agua caliente!
• Caudal para una presión de trabajo de 3 bares:

Caño  19 578: aprox. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): aprox. 18 l/min
Ducha 19 578: aprox. 7,6 l/min
19 976: aprox. 9,5 l/min

• Temperatura
Entrada de agua caliente: máx. 70 °C
Recomendada: (ahorro de energía) 60 °C
Desinfección térmica posible:

Nota:
Las griferías GROHE con ducha están equipadas con válvulas 
antirretorno.

Instalación
GROHE recomienda montar la grifería conjuntamente con el 
cuerpo base 29 037, incluido en el programa de productos de 
GROHE.

Montaje y conexión, véase la página desplegable II, 
figs. [1] a [9].

Respetar el croquis de la página desplegable I.

¡Purgar a fondo el sistema de tuberías antes y después de 
la instalación (tener en cuenta EN 806)!

Cerrar las llaves de paso del agua fría y del agua caliente.

I. Montaje de la unidad de manejo, véase la página 
desplegable II, fig. [1].

II. Montaje del caño, véanse las figs. [2].

III.Montaje de la inversión, véase la fig. [3].
Al enroscar (rosca a izquierdas) el casquillo (A) tener en 
cuenta que la ranura interior coincida con la posición del 
pasador roscado (B).

IV.Montaje del paso de tubo flexible y de la teleducha, 
véase la fig. [4].

V. Montaje de los tubos flexibles, véanse las figs. [5], [6] y [7].
¡Tener en cuenta la posición de montaje del tubo flexible (C)!

Conexión al conducto de alimentación
Montaje con cuerpo base (29 037), véase la fig. [8].
1. Montar los tubos flexibles (E) suministrados a los tubos 

flexibles (G) del cuerpo base.
2. Conectar los tubos flexibles (E) a las tuberías (D).

Abrir las llaves de paso del agua fría y del agua caliente y 
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Fijar la placa de cobertura (F) preparada con el juego (F1) del 
cuerpo base al banco alicatado o al borde de la bañera, véase 
la fig. [8].

Llaguear la junta alrededor de la placa de cobertura con 
material de elasticidad permanente.

¡Esto permitirá acceder al registro en todo momento!

Montaje sin cuerpo base, véase la fig. [9].

1. Conectar los tubos flexibles (E) suministrados a las 
conexiones disponibles.

2. Montar los tubos flexibles (E) en las tuberías (D).

Abrir las llaves de paso del agua fría y del agua caliente y 
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Montar la placa en el banco alicatado o el borde de la bañera.

Llaguear la junta alrededor de la placa de cobertura con 
material de elasticidad permanente.

¡Esto permitirá acceder al registro en todo momento!

Manejo

- Palanca (I), véase la página desplegable III, fig. [10].

- Inversión (K)

Tirando de la palanca (I) se libera la alimentación de agua.
El agua sale primero por el caño de la bañera.

Tirar del mando de la inversión = se pasa de salida por el 
caño de bañera a salida por 
la ducha

Pulsar el mando de la inversión = se pasa de salida por la 
ducha a salida por el caño 
de bañera

Al cerrar la grifería se pasa automáticamente de salida por la 
ducha a salida por el caño de bañera.

Limitador de temperatura, véase la fig. [11].

El limitador de temperatura premontado no está activado en el 
momento del suministro.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de 
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferías.

Cerrar las llaves de paso del agua fría y del agua caliente.

I. Cartucho, véase la página desplegable III, fig. [11].

El montaje se efectúa en el orden inverso.

¡Respetar las posiciones de montaje!

Al montar el cartucho tener en cuenta el correcto asiento 
de las juntas.

Enroscar la unión atornillada y apretar fuertemente.

II. Flexo de la teleducha y tamiz, véase la página 
desplegable III, fig. [12]. 
Asegurar el flexo de la teleducha para evitar que se deslice 
hacia adentro.

El montaje se efectúa en el orden inverso.

III. Inversión, véase la página desplegable III, fig. [13].

El montaje se efectúa en el orden inverso.

Al enroscar (rosca a izquierdas) el casquillo (A) tener en 
cuenta que la ranura interior coincida con la posición del 
pasador roscado (B).

IV.Mousseur (13 926), véase la página desplegable I.

El montaje se efectúa en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la página desplegable I 
(* = accesorios especiales).

Cuidados
Las indicaciones para los cuidados de esta grifería se 
encuentran en las instrucciones de conservación adjuntas.
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Gamma di applicazioni
Il funzionamento è possibile con accumulatori a pressione per 
scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica. Non è 
possibile il funzionamento con accumulatori di acqua calda a 
bassa pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici
• Pressione idraulica min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
• Pressione di esercizio max. 10 bar
• Pressione di prova 16 bar
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda 
l’installazione di un riduttore di pressione.
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua 
fredda e d'acqua calda.
• Portata alla pressione idraulica di 3 bar:

Bocca 19 578: ca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ca. 18 l/min
Doccia 19 578: ca. 7,6 l/min
19 976: ca. 9,5 l/min

• Temperatura
Ingresso acqua calda: massimo 70 °C
Consigliata: (per risparmio di energia) 60 °C
Disinfezione termica consentita

Nota:
Questi rubinetti con docce GROHE sono dotati di elementi 
antiriflusso testati.

Installazione
GROHE raccomanda di montare il rubinetto insieme col 
telaio 29 037, disponibile nel programma prodotti GROHE.

Montaggio e raccordi, vedere il risvolto di copertina II, 
figg. da [1] a [9].

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.

Prima e dopo l'installazione effettuare un lavaggio 
profondo del sistema di tubature (osservare quanto previsto 
dalla normativa EN 806).

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Montaggio dell'unità di comando, vedere il risvolto di 
copertina II, fig. [1].

II. Per il montaggio della bocca, vedere le figg. [2].

III.Montaggio del deviatore, vedere fig. [3].
Quando si avvita la boccola (A) (filettatura sinistrorsa) fare 
attenzione che la scanalatura interna coincida con la posizione 
del grano filettato (B).

IV.Montaggio del cannotto del flessibile e della manopola 
doccia, vedere fig. [4].

V. Montaggio dei flessibili, vedere figg. [5], [6] e [7].
Fare attenzione alla posizione di montaggio del flessibile.

Raccordo alla linea di alimentazione
Montaggio con telaio (29 037), vedere fig. [8].

1. Montare i flessibili (E) in dotazione ai flessibili (G) del telaio.
2. Collegare i flessibili (E) ai tubi (D).

Aprire l’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la 
tenuta dei raccordi.

Fissare la piastra di copertura pronta (F) col set (F1) del telaio 
sul banco piastrelle o al bordo della vasca, vedere fig. [8].

Stuccare con materiale elastico le giunture intorno alla 
piastra di copertura.

In questo modo il pozzetto d’ispezione è accessibile in 
qualunque momento.

Montaggio senza telaio, vedere fig. [9].

1. Collegare i flessibili (E) in dotazione ai raccordi esistenti.
2. Montare i flessibili (E) sui tubi (D).

Aprire l’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la 
tenuta dei raccordi.

Montare la piastra sul banco piastrelle o sul bordo della vasca.

Stuccare con materiale elastico le giunture intorno alla 
piastra di copertura.

In questo modo il pozzetto d’ispezione è accessibile in 
qualunque momento.

Funzionamento

- Leva (I), vedere il risvolto di copertina III, fig. [10].

- Deviatore (K)

Sollevando la leva (I) si apre l'erogazione dell'acqua.
L'acqua esce prima dalla bocca.

Tirando il pomello deviatore = deviazione dalla vasca al 
getto doccia

Premendo il pomello deviatore = deviazione dal getto doccia 
alla vasca

Chiudendo il rubinetto, il deviatore torna automaticamente 
nella posizione di flusso verso la vasca.

Limitatore di temperatura, vedere fig. [11].

Il limitatore di temperatura premontato non è attivo in 
condizioni di fornitura.

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e 
ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Cartuccia, vedere il risvolto di copertina III, fig. [11].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare le posizioni di montaggio.

Durante il montaggio della cartuccia controllare che le 
guarnizioni siano perfettamente in sede.

Avvitare il raccordo a vite e serrarlo bene. 

II. Flessibile doccia e filtro, vedere risvolto di copertina III, 
fig. [12]. 
Bloccare il flessibile doccia perché non cada nel pozzetto.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

III.Deviatore, vedere risvolto di copertina III, fig. [13].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Quando si avvita la boccola (A) (filettatura sinistrorsa) fare 
attenzione che la scanalatura interna coincida con la posizione 
del grano filettato (B).

IV.Mousseur (13 926), vedere risvolto di copertina I.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina I 
(* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente 
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied
Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels 
met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers 
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Technische gegevens
• Stromingsdruk min. 0,5 bar/aanbevolen 1-5 bar
• Werkdruk max. 10 bar
• Testdruk 16 bar
Bij statische drukken boven 5 bar dient een 
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en 
warmwateraansluiting!
• Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:

Uitloop 19 578: ca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ca. 18 l/min
Douche 19 578: ca. 7,6 l/min
19 976: ca. 9,5 l/min

• Temperatuur
Warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen: (energiebesparing) 60 °C
Thermische desinfectie is mogelijk

Aanwijzing:
Kranen van Grohe met douches zijn voorzien van 
terugslagkleppen.

Installeren
GROHE raadt aan de kraan in combinatie met 
de sokkel 29 037 in te bouwen. Deze kan uit het 
GROHE-productprogramma worden besteld.

Inbouw en aansluiting, zie uitvouwbaar blad II, 
afb. [1] t/m [9].

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad I in acht.

Spoel de leidingen vóór en na het installeren grondig 
(EN 806 in acht nemen)!

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Montage van de bedieningsunit, zie uitvouwbaar blad II, 
afb. [1].

II. Montage van de uitloop, zie afb. [2].

III.Montage van de omstelling, zie afb. [3].
Let er bij het inschroeven (linkse schroefdraad) van de huls (A) 
op dat de binnenste uitsparing met de positie van het tapeind (B) 
overeenkomt.

IV.Montage van de slangdoorvoer en de handdouche, 
zie afb. [4].

V. Montage van de slangen, zie afb. [5], [6] en [7].
Neem de inbouwpositie van de slang (C) in acht!

Aansluiting op de toevoerleiding

Montage met sokkel (29 037), zie afb. [8].

1. Monteer de meegeleverde slangen (E) aan de slangen (G) 
van de sokkel.

2. Sluit de slangen (E) op de buizen (D) aan.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de 
aansluitingen op lekkages.

Bevestig de voorbereide afdekplaat (F) met de set (F1) van de 
sokkel op de tegels of de rand van de badkuip, zie afb. [8].

Voeg de voeg rondom de afdekplaat met elastisch 
materiaal af.

Hierdoor is de inspectieschacht steeds toegankelijk!

Montage zonder sokkel, zie afb. [9].

1. Sluit de meegeleverde slangen (E) op de aanwezige 
aansluitingen aan.

2. Monteer de slangen (E) op de buizen (D).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de 
aansluitingen op lekkages.

Monteer de plaat op de tegels of de rand van de badkuip.

Voeg de voeg rondom de afdekplaat met elastisch 
materiaal af.

Hierdoor is de inspectieschacht steeds toegankelijk!

Bediening

- Greep (I), zie uitvouwbaar blad III, afb. [10].

- Omstelling (K)

Door de greep (I) naar boven te duwen, wordt de watertoevoer 
vrijgegeven.
Het water stroomt eerst uit de toevoerleiding voor de badkuip.

Omstelknop uittrekken = omschakeling van toevoer voor de 
badkuip naar toevoer voor de douche

Omstelknop indrukken = omschakeling van toevoer voor 
de douche naar toevoer voor de 
badkuip

Bij het dichtdraaien van de kraan wordt automatisch van de 
toevoer voor de douche naar de toevoer voor de badkuip 
omgeschakeld.

Temperatuurbegrenzer, zie afb. [11].

Vooraf gemonteerde temperatuurbegrenzer in uitlevertoestand 
niet actief.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen 
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Kardoes, zie uitvouwbaar blad III, afb. [11].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Neem de inbouwposities in acht!

Controleer bij het inbouwen van de kardoes of de 
afdichtingen goed zitten.

Breng de schroefring aan en draai deze stevig vast.

II. Doucheslang en zeef, zie uitvouwbaar blad III, afb. [12]. 
Borg de doucheslang tegen terugglijden.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

III.Omstelling, zie uitvouwbaar blad III, afb. [13].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let er bij het inschroeven (linkse schroefdraad) van de huls (A) 
op dat de binnenste uitsparing met de positie van het tapeind (B) 
overeenkomt.

IV.Mousseur (13 926), zie uitvouwbaar blad I.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad I (* = speciaal 
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in de 
bijgaande onderhoudinstructies.
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Användningsområde
Drift är möjlig med: Tryckbehållare, termiskt och hydrauliskt 
styrda vattenvärmare. Drift med trycklösa behållare (öppna 
varmvattenberedare) är inte möjlig!

Tekniska data
• Flödestryck min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar
• Drifttryck max. 10 bar
• Kontrolltryck 16 bar
En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket 
överstiger 5 bar.
Större tryckdifferenser mellan kallvatten- och 
varmvattenanslutningen måste undvikas!
• Genomflöde vid 3 bar flödestryck:

Utlopp 19 578: ca 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ca 18 l/min
Dusch 19 578: ca 7,6 l/min
19 976: ca 9,5 l/min

• Temperatur
Varmvattentillopp: max. 70 °C
Rekommenderat: (energibesparing) 60 °C
Termisk desinfektion kan användas

Anvisning:
GROHE blandare med dusch är utrustade med 
typkontrollerade backflödesspärrar.

Installation
GROHE rekommenderar att blandaren monteras i kombination 
med underdelen 29 037, finns att få i GROHE produktprogram.

Montering och anslutning, se utvikningssida II, 
fig. [1] till [9].

Observera måttskissen på utvikningssida I.

Spola rörledningssystemet noggrant före och efter 
installationen (observera EN 806)!

Stäng av kallvatten- och varmvattentillförseln.

I. Montering av manöverenhet, se utvikningssida II, fig. [1].

II. Montering av utlopp, se fig. [2].

III.Montering av omkastare, se fig. [3].
Kontrollera att det innerliggande spåret stämmer överens 
med gängstiftets (B) läge, när hylsan (A) skruvas fast 
(vänstergänga).

IV.Montering av slanggenomföring och handdusch, 
se fig. [4].

V. Montering av slangar, se fig. [5], [6] och [7].
Observera slangens monteringsläge (C)!

Anslutning till försörjningsledning

Montering med underdel (29 037), se fig. [8].

1. Montera de bifogade slangarna (E) på underdelens 
slangar (G).

2. Anslut slangarna (E) till rören (D).

Öppna kallvatten- och varmvattentillförseln, och 
kontrollera att anslutningarna är täta.

Fäst den förberedda täckplattan (F) på kakelbänken eller 
badkarskanten med underdelens sats (F1), se fig. [8].

Foga täckplattans fogar med permanentelastiskt material.

Därmed är revisionsschaktet alltid åtkomligt!

Montering utan underdel, se fig. [9].

1. Anslut de bifogade slangarna (E) till de befintliga 
anslutningarna.

2. Montera slangarna (E) på rören (D).

Öppna kallvatten- och varmvattentillförseln, och 
kontrollera att anslutningarna är täta.

Montera plattan på kakelbänken eller badkarskanten.

Foga täckplattans fogar med permanentelastiskt material.

Därmed är revisionsschaktet alltid åtkomligt!

Betjäning

- Spak (I), se utvikningssida III, fig. [10].

- Omkastare (K)

Vattentillförseln frigörs när man drar i spaken (I).
Vattnet kommer först ut ur badkarstilloppet.

Dra i omkastarknappen = omkoppling från badkarstillopp 
till duschutlopp

Tryck på omkastarknappen = omkoppling från duschutlopp till 
badkarstillopp

När man stänger blandaren sker en automatisk omkoppling 
från duschutlopp till badkarstillopp.

Temperaturbegränsare, se fig. [11].

Den förmonterade temperaturbegränsaren är inte aktiverad vid 
leverans.

Underhåll

Kontrollera alla delar, rengör dem, byt ut dem vid behov och 
smörja dem med special-blandarfett.

Stäng av kallvatten- och varmvattentillförseln.

I. Patron, se utvikningssida III, fig. [11].

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Observera monteringslägena!

Kontrollera att tätningarna sitter rätt vid montering av 
patronen.

Skruva fast skruvförbandet och dra åt hårt.

II. Duschslang och sil, se utvikningssida III, fig. [12]. 
Spärra duschslangen så den inte kanar.

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

III.Omkastare, se utvikningssida III, fig. [13].

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Kontrollera att det innerliggande spåret stämmer överens 
med gängstiftets (B) läge, när hylsan (A) skruvas fast 
(vänstergänga).

IV.Mousseur (13 926), se utvikningssida I.

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Reservdelar, se utvikningssida I (* = extra tillbehör).

Skötsel
Skötseltips för denna blandare finns i den bifogade 
skötselanvisningen.
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Anvendelsesområde
Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk 
og hydraulisk styrede gennemstrømningsvandvarmere. 
Anvendelse i forbindelse med trykløse beholdere 
(åbne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
• Tilgangstryk min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
• Driftstryk maks. 10 bar
• Prøvetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Større trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen 
bør undgås!
• Gennemstrømning ved 3 bar tilgangstryk

Afløb 19 578: ca. 20 l/min.
19 976 (28 990/28 991): ca. 18 l/min.
Bruser 19 578: ca. 7,6 l/min.
19 976: ca. 9,5 l/min.

• Temperatur
Varmtvandsindgang maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C
Termisk desinfektion mulig

Bemærk:
GROHE armaturer med brusere er udstyret med 
konstruktionsafprøvede kontraventiler.

Installation
GROHE anbefaler en montering af armaturet sammen med 
stativet 29 037, hvilket kan bestilles i GROHE 
produktprogrammet.

Montering og tilslutning, se foldeside II, ill. [1] til [9].

Vær opmærksom på måltegningen på foldeside I.

Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installationen (overhold EN 806)!

Luk for koldt- og varmtvandstilførslen.

I. Montering af betjeningsenheden, se foldeside II, ill. [1].

II. Montering af udløbet, se ill. [2].

III.Montering af omstilling, se ill. [3].
Nåer bøsningen (A) skrues i (venstregevind) skal det sikres, at 
den indvendige not har samme position som gevindstiften (B).

IV.Montering af slangegennemføring og håndbruseren, 
se ill. [4].

V. Montering af slangerne, se ill. [5], [6] og [7].
Vær opmærksom på slangens (C) monteringsposition!

Tilslutning til forsyningledningen

Montage med stativ (29 037), se ill. [8].

1. Forbind de vedlagte slanger (E) på stativets slanger (G).
2. Tilslut slangerne (E) på røret (D).

Åben for koldt- og varmtvandstilførslen og kontroller om 
tilslutningerne er tætte.

Fastgør den klargjorte dækplade (F) med stativets sæt (F1) på 
fliserne eller karrets kant, se ill. [8].

Læg permanent elastisk materiale i fugen omkring 
dækpladen.

Inspektionsskakten er så til enhver tid tilgængelig!

Montage uden stativ, se ill. [9].

1. Tilslut vedlagte slanger (E) på eksisterende tilslutninger.
2. Monter slangerne (E) på røret (D).

Åben for koldt- og varmtvandstilførslen og kontroller om 
tilslutningerne er tætte.

Monter pladen på fliserne eller karrets kant.

Læg permanent elastisk materiale i fugen omkring 
dækpladen.

Inspektionsskakten er så til enhver tid tilgængelig!

Betjening

- Greb (I), se foldeside III, ill. [10].

- Omstilling (K)

Ved at trække i grebet (I) åbnes der for vandtilførslen.
Vandet løber først ud i karret.

Træk i omstillingsknappen = der skiftes fra kar til bruser

Tryk på omstillingsknappen = der skiftes fra bruser til kar
Når der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk fra bruser 
til kar.

Temperaturbegrænsning, se ill. [11].

Formonteret temperaturbegrænsning er ikke aktiveret ved 
leveringen.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smør dem 
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilførslen.

I. Patron, se foldeside III, ill. [11].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Vær opmærksom på monteringspositionerne!

Sørg for at pakningerne sættes korrekt i ved monteringen 
af patronen.

Skru forskruningen i, og spænd den.

II. Bruserslange og si, se foldeside III, ill. [12]. 
Fastgør bruserslangen, så den ikke glider tilbage.

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

III.Omstilling, se foldeside III, ill. [13].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Nåer bøsningen (A) skrues i (venstregevind) skal det sikres, at 
den indvendige not har samme position som gevindstiften (B).

IV.Mousseur (13 926), se foldeside I.

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Reservedele, se foldeside I (* = specialtilbehør).

Pleje
Anvisningerne vedrørende pleje af dette armatur er anført i 
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Bruksområde
Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk 
styrte varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner 
(åpne varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data
• Dynamisk trykk min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
• Driftstrykk maks. 10 bar
• Kontrolltrykk 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unngå store trykkdifferanser mellom kaldt- og 
varmtvannstilkoblingen!
• Gjennomstrømning ved 3 bar dynamisk trykk:

Kran 19 578: ca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ca. 18 l/min
Dusj 19 578: ca. 7,6 l/min
19 976: ca. 9,5 l/min

• Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt: (energisparing) 60 °C
Termisk desinfeksjon mulig

Merk:
GROHE-armaturer med dusj er utstyrt med testede 
tilbakeslagsventiler.

Installering
GROHE anbefaler at det monteres armaturen i 
forbindelse med underbygningen 29 037 som fås 
i GROHE-produktprogrammet.

Montering og tilkobling, se utbrettside II, bilde [1] til [9].

Se måltegningen på utbrettside I.

Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installeringen (følg EN 806)!

Steng kaldt- og varmtvannstilførselen.

I. Montering av betjeningsenheten, se utbrettside II, 
bilde [1].

II. Montering av kranen, se bilde [2].

III.Montering av omkoblingen, se bilde [3].
Pass på når du skrur inn (venstregjenget) hylsen (A) at 
den indre rillen stemmer overens med posisjonen til 
gjengestiften (B).

IV.Montering av slangestyringen og hånddusjen, 
se bilde [4].

V. Montering av slangene, se bilde [5], [6] og [7].
Legg merke til plasseringen av slangen!

Tilkobling til tilførselsrøret

Montering med underbygning (29 037), se bilde [8].

1. Monter medfølgende slanger (E) til slanger (G) til 
underbygningen.

2. Koble slangene (E) til rørene (D).

Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen, og kontroller at 
koblingene er tette.

Fest den klargjorte dekselplaten (F) med settet (F1) til 
underbygningen på flisbenken eller karkanten, se bildet [8].

Fugene i dekselplaten fuges med materiale med varig 
elastisitet.

Slik vil servicesjakten alltid være tilgjengelig!

Montering uten underbygning, se bildet [9].

1. Monter medfølgende slanger (E) på eksisterende 
tilkoblinger.

2. Monter slangene (E) på rørene (D).

Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen, og kontroller at 
koblingene er tette.

Monter platen på flisbenken eller karkanten.

Fugene i dekselplaten fuges med materiale med varig 
elastisitet.

Slik vil servicesjakten alltid være tilgjengelig!

Betjening

- Håndgrep (I), se utbrettside III, bilde [10].

- Omkobling (K)

Ved å trekke i håndgrepet (I) åpnes vanntilførselen.
Vannet renner først ut ved karinnløpet.

Trekk i omkoblingsknappen = omkobling fra karinnløp til 
dusjutløp

Trykk på omkoblingsknappen = omkobling fra dusjutløp til 
karinnløp

Når armaturen stenges, skjer en automatisk omkobling fra 
dusjutløp til karinnløp.

Temperaturbegrenser, se bilde [11].

Formontert temperaturbegrenser er ikke aktiv 
i leveringstilstand.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjør, skift eventuelt ut og smør med 
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilførselen.

I. Patron, se utbrettside III, bilde [11].

Monter i motsatt rekkefølge.

Pass på plasseringen!

Kontroller at tetningene sitter riktig når patronen 
monteres.

Skru på skruforbindelsen og stram.

II. Dusjslange og sil, se utbrettside III, bilde [12]. 
Sikre dusjslangen slik at den ikke glir tilbake.

Monter i motsatt rekkefølge.

III.Omkobling, se utbrettside III, bilde [13].

Monter i motsatt rekkefølge.

Pass på når du skrur inn (venstregjenget) hylsen (A) at 
den indre rillen stemmer overens med posisjonen til 
gjengestiften (B).

IV.Mousseur (13 926), se utbrettside I.

Monter i motsatt rekkefølge.

Reservedeler, se utbrettside I (* = ekstra tilbehør).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte 
pleieveiledning.
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Käyttöalue
Käyttö on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja 
hydraulisesti ohjattujen läpivirtauskuumentimien kanssa. 
Käyttö paineettomien säiliöiden (avoimien 
lämminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
• Virtauspaine min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
• Käyttöpaine enint. 10 bar
• Testipaine 16 bar
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden 
ylittäessä 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylmä- ja lämminvesiliitännän 
välillä on vältettävä!
• Läpivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria:

Juoksuputki 19 578: n. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): n. 18 l/min
Suihku 19 578: n. 7,6 l/min
19 976: n. 9,5 l/min

• Lämpötila
Lämpimän veden tulo: maks. 70 °C
Suositus: (energiansäästö) 60 °C
Terminen desinfiointi mahdollinen

Ohje:
Suihkulla varustetut GROHE-hanat on varustettu 
tyyppihyväksytyillä takaiskuventtiileillä.

Asennus
GROHE suosittelee asentamaan hanan yhdessä 
kiinnitysalustan 29 037 kanssa, joka kuuluu GROHEn 
tuotevalikoimaan.

Asennus ja liitäntä, ks. kääntöpuolen sivu II, kuva [1] - [9].

Huomaa kääntöpuolen sivulla I oleva mittapiirros.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jälkeen 
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo hanalle.

I. Käyttöyksikön asennus, ks. kääntöpuolen sivu II, kuva [1].

II. Juoksuputken asennus, ks. kuva [2].

III.Vaihtimen asennus, ks. kuva [3].
Kun ruuvaat holkin (A) paikalleen (vasenkierteinen), huolehdi 
siitä, että sisällä oleva ura on kohdakkain kierretapin (B) 
kanssa.

IV.Letkun läpiviennin ja käsisuihkun asennus, ks. kuva [4].

V. Letkujen asennus, ks. kuva [5], [6] ja [7].
Huomaa letkun (C) asennusasento!

Liitäntä syöttöjohtoon

Asennus kiinnitysalustan (29 037) kanssa, ks. kuva [8].

1. Asenna oheiset letkut (E) kiinnitysalustan letkuihin (G).
2. Liitä letkut (E) putkiin (D).

Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen 
tiiviys.

Kiinnitä esivalmisteltu peitelevy (F) kiinnitysalustan sarjan (F1) 
kanssa laattapenkkiin tai ammeen reunaan, ks. kuva [8].

Saumaa peitelevyn ympärillä olevat saumat pysyvästi 
elastisella materiaalilla.

Siten tarkistusaukkoon voidaan päästä aina käsiksi!

Asennus ilman kiinnitysalustaa, ks. kuva [9].

1. Liitä oheiset letkut (E) paikallaan oleviin liitäntöihin.
2. Asenna letkut (E) putkiin (D).

Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen 
tiiviys.

Asenna levy laattapenkkiin tai ammeen reunaan.

Saumaa peitelevyn ympärillä olevat saumat pysyvästi 
elastisella materiaalilla.

Siten tarkistusaukkoon voidaan päästä aina käsiksi!

Käyttö

- Vipu (I), ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [10].

- Vaihdin (K)

Veden tulo vapautetaan vipua (I) nostamalla.
Vesi tulee ensin ulos ammeen juoksuputkesta.

Vedä vaihtimen nupista = vaihto ammeen juoksuputkesta 
suihkutoiminnolle

Paina vaihtimen nuppia = vaihto suihkutoiminnosta ammeen 
juoksuputkeen

Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen automaattisesti 
suihkutoiminnosta ammeen juoksuputkeen.

Lämpötilanrajoitin, ks. kuva [11].

Esiasennettu lämpötilanrajoitin ei ole aktivoitu toimitustilassa.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa 
erikoisrasvalla.

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo hanalle.

I. Säätöosa, ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [11].

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Huomaa osien asento!

Kun asennat säätöosan, huolehdi siitä, että tiivisteet ovat 
kunnolla paikoillaan.

Ruuvaa ja kiristä ruuviliitos paikalleen.

II. Suihkuletku ja siivilä, ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [12]. 
Varmista suihkuletku takaisinliukumisen estämiseksi.

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

III.Vaihdin, ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [13].

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Kun ruuvaat holkin (A) paikalleen (vasenkierteinen), huolehdi 
siitä, että sisällä oleva ura on kohdakkain kierretapin (B) 
kanssa.

IV.Poresuutin (13 926), ks. kääntöpuolen sivu I.

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Varaosat, ks. kääntöpuolen sivu I (* = lisätarvike).

Hoito
Tämän laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana 
olevassa hoito-oppaassa.
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Zakres stosowania
Mo na u ywa  z: podgrzewaczami ci nieniowymi oraz 
przep ywowymi, w czanymi w zale no ci od temperatury 
i ci nienia. U ytkowanie z bezci nieniowymi podgrzewaczami 
wody (pracuj cymi w systemie otwartym) nie jest mo liwe!

Dane techniczne
• Ci nienie przep ywu min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
• Ci nienie robocze maks. 10 bar
• Ci nienie kontrolne 16 bar
Je eli ci nienie statyczne przekracza 5 bar, nale y 
wmontowa  reduktor ci nienia.
Nale y unika  wi kszych ró nic ci nienia mi dzy wod  zimn  
a ciep !
• Nat enie przep ywu przy ci nieniu 3 bar:

wylewka 19 578: ok. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): ok. 18 l/min
Prysznic 19 578: ok. 7,6 l/min
19 976: ok. 9,5 l/min

• Temperatura
na doprowadzeniu wody gor cej: maks. 70 °C
Zalecana: (energooszcz dna) 60 °C
Mo liwa dezynfekcja termiczna

Uwaga:
Armatury GROHE z prysznicami wyposa one s  w zawory 
zwrotne o sprawdzonej konstrukcji.

Instalacja
Firma GROHE zaleca monta  armatury w po czeniu 
z korpusem 29 037, dost pny w programie asortymentu 
produktów GROHE.

Monta  i pod czenie, zob. str. rozk adana II, rys. [1] do [9].

Przestrzega  rysunku wymiarowego na stronie rozk adanej I.

Dok adnie przep uka  przewody rurowe przed i za 
instalacj  (przestrzega  EN 806)!

Zamkn  doprowadzenie wody zimnej i gor cej.

I. Monta  zespo u sterowania, zob. str. rozk adana II rys. [1].

II. Monta  podstawy wylewki, zob. rys. [2].

III.Monta  prze cznika, zob. rys. [3].
Podczas wkr cania (gwint lewoskr tny) tulejki (A) zwróci  
uwag  na znajduj cy si  wewn trz rowek, który powinien 
zrówna  si  z po o eniem trzpienia gwintowanego (B).

IV.Monta  przepustu przewodu gi tkiego i r czki 
prysznicowej, zob. rys. [4]. 

V. Monta  przewodów gi tkich, zob. rys. [5], [6] i [7].
Zwróci  uwag  na po o enie monta owe przewodu 
gi tkiego (C)!

Pod czenie do przewodu zasilaj cego

Monta  z korpusem (29 037), zob. rys. [8].

1. Pod czy  za czone przewody gi tkie (E) do 
przewodów (G) korpusu.

2. Pod czy  przewody gi tkie (E) do rurek (D).

Odkr ci  zawory doprowadzenie wody zimnej i gor cej 
oraz sprawdzi  szczelno  po cze .

Zamocowa  przygotowan  p yt  os aniaj c  (F) z zestawem (F1) 
korpusu do pó ki z p ytek lub kraw dzi wanny, zob. rys. [8].

Za pomoc  materia u trwale elastycznego, wykona  fugi 
wokó  p yty os aniaj cej.

Dzi ki temu kana  rewizyjny b dzie stale dost pny!

Monta  bez korpusu, zob. rys. [9].

1. Pod czy  przewody gi tkie (E) do istniej cych przy czy.
2. Zamontowa  przewody gi tkie (E) do rurek (D).

Odkr ci  zawory doprowadzenie wody zimnej i gor cej 
oraz sprawdzi  szczelno  po cze .

Zamontowa  p yt  do pó ki z p ytek ceramicznych lub kraw dzi 
wanny.

Za pomoc  materia u trwale elastycznego, wykona  fugi 
wokó  pokrywy.

Dzi ki temu kana  rewizyjny b dzie stale dost pny!

Obs uga

- D wignia (I), zob. str. rozk adana III, rys. [10].

- Prze cznik (K)

Przez poci gni cie d wigni (I) nast puje otwarcie dop ywu 
wody.
Woda wyp ywa najpierw z wylewki wannowej.

Poci gni cie ga ki prze czaj cej = prze czenie wyp ywu 
wody z wylewki wannowej 
na prysznic

Naci ni cie ga ki prze czaj cej = prze czenie wyp ywu 
wody z prysznica na 
wylewk  wannow

Zamkni cie armatury automatycznie prze cza wyp yw 
z prysznica na wyp yw z wylewki wannowej.

Ogranicznik temperatury wody, zob. rys. [11].

Zamontowany ogranicznik temperatury jest wy czony 
w momencie dostawy.

Konserwacja

Skontrolowa  wszystkie cz ci, oczy ci  i ewentualnie 
wymieni , przesmarowa  specjalnym smarem do armatur.

Zamkn  doprowadzenie wody zimnej i gor cej.

I. G owica, zob. str. rozk adana III, rys. [11].

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

Nale y przestrzega  po o enia monta owego!

Podczas monta u g owicy zwróci  uwag  na prawid owe 
osadzenie uszczelek.

Na o y  z czk  gwintow  i dokr ci .

II. Gi tki przewód prysznicowy. i sitko, zob. str. 
rozk adana III, rys. [12]. 
Zabezpieczy  przewód prysznicowy przed osuni ciem.

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

III.Prze cznik, zob. str. rozk adana III rys. [13].

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

Podczas wkr cania (gwint lewoskr tny) tulejki (A) zwróci  
uwag  na znajduj cy si  wewn trz rowek, który powinien 
zrówna  si  z po o eniem trzpienia gwintowanego (B).

IV.Perlator (13 926), zob. str. rozk adana I.

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

Cz ci zamienne, zob. str. rozk adana I (* = wyposa enie 
dodatkowe)

Piel gnacja
Wskazówki dotycz ce piel gnacji armatury zamieszczono 
w za czonej instrukcji piel gnacji.
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CZ
Oblast použití
Provoz je možný s: tlakovými zásobníky, tepeln  a hydraulicky 
ízenými pr tokovými oh íva i. Provoz s beztlakovými zásobníky 

(otev enými za ízeními na p ípravu teplé vody) není možný!

Technické údaje
• Proudový tlak min. 0,5 baru / doporu eno 1 - 5 bar
• Provozní tlak max. 10 bar
• Zkušební tlak 16 bar
P i statických tlacích vyšších než 5 bar  se musí namontovat 
reduk ní ventil.
Je nutné zabránit vyšším tlakovým rozdíl m mezi p ipojením 
studené a teplé vody!
• Pr tok p i proudovém tlaku 3 bary:

Výtokové hrdlo 19 578: cca 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): cca 18 l/min
Sprcha 19 578: cca 7,6 l/min
19 976: cca 9,5 l/min

• Teplota
na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporu eno: (pro úsporu energie) 60 °C
Je možno provád t termickou dezinfekci

Informace:
Armatury se sprchou GROHE jsou vybaveny zp tnými 
klapkami s typovými zkouškami.

Instalace
GROHE doporu uje montáž armatury v kombinaci se základní 
konstrukcí 29 037, kterou lze objednat z katalogu výrobk  
GROHE.

Montáž a p ipojení, viz skládací strana II, obr. [1] až [9].

Dodržujte kótované rozm ry na skládací stran  I.

Potrubní systém p ed a po instalaci d kladn  
propláchn te (dodržujte normu EN 806)!

Uzav ete p ívod studené a teplé vody.

I. Montáž ovládací jednotky, viz skládací strana II, obr. [1].

II. Montáž výtokového hrdla, viz obr. [2].

III.Montáž p epínací jednotky, viz obr. [3].
P i zašroubování (levoto ivý závit) objímky (A) dbejte na to, 
aby se vnit ní drážka nacházela v pozici závitového kolíku (B).

IV.Montáž pr chodky hadice a ru ní sprchy, viz obr. [4].

V. Montáž hadic, viz obr. [5], [6] a [7].
Dbejte na montážní polohu hadice (C)!

P ipojení na p ívodní potrubí

Montáž se základní konstrukcí (29 037), viz obr. [8].

1. P iložené hadice (E) namontujte na hadice (G) základní 
konstrukce.

2. Hadice (E) p ipojte na potrubí (D).

Otev ete p ívod studené a teplé vody a zkontrolujte 
t snost všech spoj .

P ipravenou krycí desku (F) upevn te na osazení nebo na 
okraj vany pomocí sady (F1) základní konstrukce, viz obr. [8].

Spáru kolem krycí desky vyspárujte elastickým 
materiálem.

Tím bude kdykoli zajišt n p ístup k revizní šacht !

Montáž bez základní konstrukce, viz obr. [9].

1. P iložené hadice (E) p ipojte na odpovídající p ípojky.
2. Hadice (E) namontujte na potrubí (D).

Otev ete p ívod studené a teplé vody a zkontrolujte 
t snost všech spoj .

Krycí desku namontujte na osazení nebo na okraj vany.

Spáru kolem krycí desky vyspárujte elastickým 
materiálem.

Tím bude kdykoli zajišt n p ístup k revizní šacht !

Obsluha

- Páka (I), viz skládací strana III, obr. [10].

- P epínání (K)

Nadzvednutím páky (I) se otev e p ívod vody.
Voda vytéká nejd íve z výtokového hrdla do vany.

Vytažení p epínacího tla ítka = p epnutí z vtoku do vany na 
výtok ze sprchy

Zatla ení p epínacího tla ítka = p epnutí z výtoku ze sprchy 
na vtok do vany

Zav ením armatury se p epínací jednotka automaticky p epne 
z výtoku ze sprchy na vtok do vany.

Omezova  teploty, viz obr. [11].

P edmontovaný omezova  teploty není p i dodání z výroby 
aktivní.

Údržba

Všechny díly zkontrolujte, vy ist te, p íp. vym te a namažte 
speciálním mazivem na armatury.

Uzav ete p ívod studené a teplé vody.

I. Kartuše, viz skládací strana III, obr. [11].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

Dodržte montážní polohu!

P i montáži kartuše dbejte na správné nasazení t sn ní.

Šroubení zašroubovat a pevn  utáhnout.

II. Sprchová hadice a sítko, viz skládací strana III, obr. [12]. 
Sprchovou hadici zajist te proti zp tnému zasunutí.

Montáž se provádí v obráceném po adí.

III.P epínání, viz skládací strana III, obr. [13].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

P i zašroubování (levoto ivý závit) objímky (A) dbejte na to, 
aby se vnit ní drážka nacházela v pozici závitového kolíku (B).

IV.Perlátor (13 926), viz skládací strana I.

Montáž se provádí v obráceném po adí.

Náhradní díly, viz skládací strana I (* = zvláštní p íslušenství).

Ošet ování
Pokyny k ošet ování této armatury jsou uvedeny v p iloženém 
návodu k údržb .
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Felhasználási terület
Üzemeltetése lehetséges: Nyomás alatti melegvíztárolókkal, 
termikus és hidraulikus vezérlés  átfolyós vízmelegít kkel. 
Nyomás nélküli melegvíztárolókkal (nyílt üzem  
vízmelegít kkel) nem m ködtethet !

M szaki adatok
• Áramlási nyomás min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
• Üzemi nyomás max. 10 bar
• Próbanyomás 16 bar
5 bar feletti nyugalmi nyomás esetén szereljen be 
nyomáscsökkent t.
Kerülje a hideg- és melegvíz csatlakozások közötti nagyobb 
nyomáskülönbséget!
• Átfolyás 3 bar áramlási nyomásnál:

Kifolyó 19 578: kb. 20 l/perc
19 976 (28 990/28 991): kb. 18 l/perc
Zuhany 19 578: kb. 7,6 l/perc
19 976: kb. 9,5 l/perc

• H mérséklet
Melegvíz befolyó nyílásnál: max. 70 °C
Javasolt: (energia-megtakarítás) 60 °C
Termikus fert tlenítés lehetséges

Útmutatás:
A GROHE csaptelepek zuhanyzóval felépítésükben 
ellen rzött visszafolyásgátlóval készülnek.

Felszerelés
GROHE a szerelvény beszerelését a 29 037 cikkszámú 
alépítménnyel együtt ajánlja, kapható a GROHE 
termékprogram keretében.

Beszerelés és csatlakoztatás, lásd II. kihajtható 
oldal, [1]. - [9]. ábra.

Ügyeljen az I. kihajtható oldalon található méretrajzra.

A cs vezetéket a szerelés el tt és után is alaposan öblítse 
át (ügyeljen az EN 806 szabványra)!

Zárja el a hideg- és melegvíz hozzávezetést.

I. Kezel egység felszerelése, lásd II. kihajtható oldal, [1]. ábra.

II. A kifolyó szerelése, lásd [2]. ábra.

III.Az átváltó szerelése, lásd [3]. ábra.
Az (A) hüvely becsavarozásakor (Balmenetes) ügyeljenek 
arra, hogy a bels  horony essen egybe a (B) menetes csap 
helyzetével.

IV.A töml átvezetés és a kézizuhany szerelése, lásd [4]. ábra.

V. A töml k szerelése, lásd [5]., [6]. és [7]. ábra.
Ügyeljen a (C) töml  beszerelési helyzetére!

Csatlakoztatás a vízvezetékrendszerhez

Szerelés az alépítménnyel (29 037), lásd [8]. ábra.

1. Szerelje be a mellékelt (E) töml ket az alépítmény (G) 
töml ire.

2. Csatlakoztassa az (E) töml ket a (D) csövekre.

Nyissa meg a hideg- és a melegvíz hozzávezetést és 
ellen rizze a csatlakozások tömítettségét.

Rögzítse az el készített (F) takarólemezt az alépítmény (F1) 
készletével a csempepadra vagy a kád szélére, lásd [8]. ábra.

A fed lap körüli hézagot tömítse tartósan rugalmas 
anyaggal.

Ennek következtében a vizsgálóakna bármikor 
hozzáférhet vé válik !

Szerelés az alépítmény nélkül, lásd [9]. ábra.

1. Csatlakoztassa a mellékelt (E) töml ket a meglév  
csatlakozásokra.

2. Szerelje fel az (E) töml ket a (D) csövekre.

Nyissa meg a hideg- és a melegvíz hozzávezetést és 
ellen rizze a csatlakozások tömítettségét.

Szerelje a lemezt a csempepadra vagy a kád szélére.

A fed lap körüli hézagot tömítse tartósan rugalmas 
anyaggal.

Ennek következtében a vizsgálóakna bármikor 
hozzáférhet vé válik !

Kezelés

- Kar (I), lásd a III. kihajtható oldal, [10]. ábra.

- Átállítás (K)

Az (I) kar felhúzása szabaddá teszi a vízkifolyást.
A víz el ször a kádba vezet  nyílásnál lép ki.

Húzza ki az átállító gombot = A víz útjának átkapcsolása 
kádtöltésr l zuhanyra

Nyomja le az átállító gombot = A víz útjának átkapcsolása 
zuhanyról kádtöltésre

A szerelvény elzárása automatikusan el idézi a zuhany-
kifolyóról a kádkifolyóra történ  átváltást.

H mérséklet korlátozó, lásd [11]. ábra.

Az el szerelt h mérséklet-korlátozó a kiszállításkori 
állapotban nem aktív.

Karbantartás

Az összes alkatrészt ellen rizze, tisztítsa meg esetleg cserélje 
ki és kenje be speciális szerelvényzsírral.

Zárja el a hideg- és melegvíz hozzávezetést.

I. Patron, lásd III. kihajtható oldal, [11]. ábra.

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

Ügyeljen a beszerelési helyzetre!

A patron beszerelése során figyeljen a tömítések helyes 
illeszkedésére.

Csavarozza fel a csavarzatot és húzza meg. 

II. A zuhanytöml  és sz r , lásd III. kihajtható oldal, [12]. ábra. 
Biztosítsa a kézi zuhanyzó töml jét visszacsúszás ellen.

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

III.Átállítás, lásd III. kihajtható oldal [13]. ábra.

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

Az (A) hüvely becsavarozásakor (Balmenetes) ügyeljenek 
arra, hogy a bels  horony essen egybe a (B) menetes csap 
helyzetével.

IV.Perlátor (13 926), lásd I. kihajtható oldal.

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

Alkatrészek, lásd I. kihajtható oldal (* = speciális tartozék).

Ápolás
A szerelvény tisztítására vonatkozó útmutatást a mellékelt 
ápolási utasítás tartalmazza.
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Campo de aplicação
A sua utilização é possível com: termoacumuladores de 
pressão, esquentadores com controlo térmico e esquentadores 
com controlo hidráulico. Não é possível a utilização com 
reservatórios sem pressão (esquentadores abertos).

Dados Técnicos
• Pressão de caudal mín. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
• Pressão de serviço máx. 10 bar
• Pressão de teste 16 bar
Em pressões estáticas superiores a 5 bar dever-se-á montar 
um redutor de pressão.
Evitar grandes diferenças de pressão entre a ligação da água 
fria e a ligação da água quente!
• Débito a 3 bar de pressão de caudal:

Bica de saída 19 578: cerca de 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): cerca de 18 l/min
Chuveiro 19 578: cerca de 7,6 l/min
19 976: cerca de 9,5 l/min

• Temperatura
Entrada de água quente: máx. 70 °C
Recomendada: (poupança de energia) 60 °C
Possibilidade de desinfecção térmica

Nota:
As misturadoras GROHE com chuveiro estão equipadas com 
válvulas anti-retorno.

Instalação
A GROHE recomenda a montagem da misturadora em ligação 
com a base 29 037, disponível no programa de produtos da 
GROHE.

Montagem e ligação, ver página desdobrável II, fig. [1] a [9].

Consultar o desenho cotado na página desdobrável I.

Antes e depois da instalação, purgar bem o sistema de 
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Fechar a entrada de água fria e de água quente.

I. Instalação da unidade de controlo, ver página 
desdobrável II, fig. [1].

II. Montagem da bica, ver fig. [2].

III.Montagem do inversor, ver fig. [3].
Ao aparafusar (rosca esquerda) o casquilho (A) tenha em 
atenção que a ranhura interior coincide com a posição do 
perno roscado (B).

IV.Montagem da passagem do tubo flexível e do chuveiro 
manual, ver a fig. [4].

V. Instalação dos tubos flexíveis, ver fig. [5], [6] e [7].
Tenha em atenção a posição de montagem da bicha 
flexível (C)!

Ligação ao cabo de alimentação

Instalação com base (29 037), ver fig. [8].

1. Instalar os tubos fornecidos (E) nos tubo (G) da base.
2. Ligar os tubos (E) à tubagem (D).

Abrir a entrada de água fria e de água quente e verificar se 
as ligações estão estanques.

Fixar a placa preparada (F) com o conjunto (F1) do suporte 
nos ladrilhos ou na margem da banheira, ver fig. [8].

Encher a junta à volta da placa com material de 
elasticidade permanente.

Deste modo, a câmara de inspecção permanece sempre 
acessível!

Instalação sem suporte, ver fig. [9].

1. Ligar os tubos flexíveis (E) à ligação existente.
2. Instalar os tubos flexíveis (E) na tubagem (D).

Abrir a entrada de água fria e de água quente e verificar se 
as ligações estão estanques.

Instalar placa nos ladrilhos ou na margem da banheira.

Encher a junta à volta da placa com material de 
elasticidade permanente.

Deste modo, a câmara de inspecção permanece sempre 
acessível!

Manuseamento

- Manípulo (I), ver página desdobrável III, fig. [10].

- Inversor (K)

Ao levantar o manípulo (I), abre-se a água.
A água começa a sair pela bica de banheira.

Puxar o botão do inversor = comutação da bica para a saída 
de chuveiro

Premir o botão do inversor = comutação da saída de chuveiro 
para a bica

Ao fechar a misturadora dá-se a comutação automática da 
saída do chuveiro para a bica da banheira.

Limitador de temperatura, ver fig. [11].

O limitador de temperatura pré-montado não vem activado de 
origem.

Manutenção

Verificar, limpar e, se necessário, substituir todas as peças e 
lubrificá-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a entrada de água fria e de água quente.

I. Cartucho, ver página desdobrável III, fig. [11].

Montagem na ordem inversa.

Prestar atenção às posições de montagem!

Ao montar o cartucho, certifique-se de que as juntas de 
vedação ficam devidamente assentes.

Enroscar e apertar bem a rosca. 

II. Bicha de chuveiro e filtro, ver a página desdobrável III, 
fig. [12]. 
Fixar a bicha de chuveiro para que não deslize para trás.

Montagem na ordem inversa.

III. Inversor, ver a página desdobrável III, fig. [13].

Montagem na ordem inversa.

Ao aparafusar (rosca esquerda) o casquilho (A) tenha em 
atenção que a ranhura interior coincide com a posição do 
perno roscado (B).

IV.Emulsor (13 926), ver página desdobrável I.

Montagem na ordem inversa.

Peças sobresselentes, ver página desdobrável I 
(* = acessórios especiais)

Conservação
As instruções para a conservação desta torneira constam das 
Instruções de conservação em anexo.
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Kullanõm sahasõ

unlarla kullanõlmasõ mümkündür: Basõnçlõ hidroforlar, termik 
ve hidrolik kumandalõ õsõtõcõlar. Basõnçsõz õsõtõcõlarla (açõk sõcak 
su hazõrlayõcõ) çalõ tõrmak mümkün de ildir!

Teknik Veriler
• Akõ  basõncõ en az 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
• letme basõncõ maks. 10 bar
• Kontrol basõncõ 16 bar
Akõ  basõncõn 5 barõn üzerinde olmasõ durumunda, bir basõnç 
dü ürücü takõlmalõdõr.
So uk ve sõcak su ba lantõlarõ arasõnda yüksek basõnç 
farklõlõklarõndan kaçõnõn!
• 3 bar akõ  basõncõnda akõ  miktarõ:

Musluk 19 578: yakl. 20 l/dak
19 976 (28 990/28 991): yakl. 18 l/dak
Du  19 578: yakl. 7,6 l/dak
19 976: yakl. 9,5 l/dak

• Sõcaklõk
Sõcak su giri i: maks. 70 °C
Tavsiye edilen: (Enerji tasarrufu) 60 °C
Termik dezenfeksiyon mümkün

Uyarõ:
Grohe du lu armatürler yapõ ekli kontrol edilmi  geri akõ  
önleyicileriyle donatõlmõ tõr.

Montaj
GROHE bataryanõn GROHE ürün programõndan elde 
edilebilecek olan altyapõ 29 037 ile birlikte kurulmasõnõ tavsiye 
eder.

Montaj ve ba lantõ, bkz. katlanõr sayfa II, ekil [1] ila [9].

Katlanõr sayfa I ’deki ölçülere dikkat edin.

Boru sistemini kurulumdan önce ve sonra su ile 
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

So uk ve sõcak su vanasõnõ kapatõn.

I. Kumanda elemanõnõn montajõ, bkz. katlanõr sayfa II, 
ekil [1].

II. Gaganõn montajõ, bkz. ekil [2].

III.Divertörün montajõ, bkz. ekil [3].
Kovanõn (A) vidalanmasõ (sol paso) sõrasõnda içerdeki kanalõn 
gaga milinin (B) pozisyonu ile üst üste gelmesine dikkat edin.

IV.Hortum kõlavuzunun ve el du unun montajõ, 
bkz. ekil [4].

V. Hortumlarõn montajõ, bkz. ekil [5], [6] ve [7].
Hortumun (C) montaj pozisyonuna dikkat edin!

Besleme borusuna ba lantõ

Altyapõ ile montaj (29 037), bkz. ekil [8].

1. Ekteki hortumlarõ (E) altyapõnõn hortumlarõna (G) monte 
edin.

2. Hortumlarõ (E), borulara (D) ba layõn.

So uk ve sõcak su vanasõnõ açõn ve ba lantõlarõn 
sõzdõrmazlõ õnõ kontrol edin.

Önceden hazõrlanmõ  kapa õ (F) altyapõnõn seti (F1) ile fayans 
üzerine veya duvar kenarõna tespitleyin, bkz. ek. [8].

Sürekli elastik kalan bir malzemeyi, kapa õn arasõna 
(derzlerine) sürün.

Böylece revizyon bo lu u her zaman ula õlabilir hale gelir!

Altyapõsõz montaj, bkz. ekil [9].

1. Birlikte verilen hortumlarõ (E) mevcut ba lantõlara takõn.
2. Hortumlarõ (E), borulara (D) monte edin.

So uk ve sõcak su vanasõnõ açõn ve ba lantõlarõn 
sõzdõrmazlõ õnõ kontrol edin.

Plakayõ fayans sõrasõna veya duvar kenarõna monte edin.

Sürekli elastik kalan bir malzemeyi, kapa õn arasõna 
(derzlerine) sürün.

Böylece revizyon bo lu u her zaman ula õlabilir hale gelir!

Kullanõm

- Açma kapama kolu (I), bkz. katlanõr sayfa III, ekil [10].

- Divertör (K)

Açma kapama kolunun (I) kaldõrõlmasõ su giri ini serbest 
bõrakõr.
Su ilk olarak gagadan küvete akar.

Divertör ba õnõ çekin = Akõ õ gagadan du a geçirmek için

Divertöre ba õna basõn = Akõ õ du tan gagaya geçirmek için
Armatürün kapatõlmasõ akõ õ otomatik olarak du tan gagaya 
geçirir.

Isõ sõnõrlayõcõsõ, bkz. ekil [11].

Önceden monteli õsõ sõnõrlayõcõnõn fonksiyonu sevkiyat 
sõrasõnda aktif de ildir.

Bakõm

Tüm parçalarõ kontrol edin, temizleyin, gerekirse de i tirin ve 
özel armatür gresi ile gresleyin.

So uk ve sõcak su vanasõnõ kapatõn.

I. Kartu , bkz. katlanõr sayfa III, ekil [11].

Montaj ters sõralamayla yapõlõr.

Montaj pozisyonlarõna dikkat edin !

Kartu un montajõnda contalarõn düzgün yerle mesine 
dikkat edin.

Vidalamayõ vidalayõn ve iyice sõkõn. 

II. Du  hortumu ve filtre, bkz. katlanõr sayfa III, ekil [12]. 
Du  hortumunu geriye kaymamasõ için emniyete alõn.

Montaj ters sõralamayla yapõlõr.

III.Divertör, bkz. katlanõr sayfa III, ekil [13].

Montaj ters sõralamayla yapõlõr.

Kovanõn (A) vidalanmasõ (sol paso) sõrasõnda içerdeki kanalõn 
gaga milinin (B) pozisyonu ile üst üste gelmesine dikkat edin.

IV.Perlatör (13 926), bakõnõz katlanõr sayfa I.

Montaj ters sõralamayla yapõlõr.

Yedek parçalar, bkz. katlanõr sayfa I (* = özel aksesuar).

Bakõm
Bu bataryanõn bakõmõ ile ilgili gerekli açõklamalar için lütfen 
birlikte verilen bakõm talimatõna ba vurunuz.
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Oblast' použitia
Prevádzka je možná s: tlakovými zásobníkmi, tepelne a 
hydraulicky riadenými prietokovými ohrieva mi. Prevádzka s 
beztlakovými zásobníkmi (otvorenými ohrieva mi vody) nie je 
možná!

Technické údaje
• Hydraulický tlak min. 0,5 baru / odporú aný 1 - 5 barov
• Prevádzkový tlak max. 10 barov
• Skúšobný tlak 16 barov
Pri statických tlakoch vyšších než 5 barov sa musí 
namontovat' reduk ný ventil.
Je potrebné zabránit' vyšším tlakovým rozdielom medzi 
prípojkou studenej a teplej vody!
• Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:

Výtokové hrdlo 19 578: cca 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): cca 18 l/min
Sprcha 19 578: cca 7,6 l/min
19 976: cca 9,5 l/min

• Teplota
na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporú aná: (úspora energie) 60 °C
Je možná termická dezinfekcia

Informácia:
Armatúry so sprchou GROHE sú vybavené spätnými klapkami 
s typovými skúškami.

Inštalácia
GROHE odporú a montáž armatúry v kombinácii so 
základnou konštrukciou 29 037, ktorú je možné objednat' z 
katalógu výrobkov GROHE.

Montáž a pripojenie, pozri skladaciu stranu II, obr. [1] až [9].

Dodržujte kótované rozmery na skladacej strane I.

Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne 
prepláchnite (dodržujte normu EN 806)!

Uzavrite prívod studenej a teplej vody.

I. Montáž ovládacej jednotky, pozri skladaciu stranu II, obr. [1].

II. Montáž výtokového hrdla, pozri obr. [2].

III.Montáž prepínacej jednotky, pozri obr. [3].
Pri zaskrutkovaní ( avoto ivý závit) objímky (A) dbajte na to, aby 
sa vnútorná drážka nachádzala v polohe závitového kolíka (B).

IV.Montáž hadicovej priechodky a ru nej sprchy, 
pozri obr. [4].

V. Montáž hadíc, pozri obr. [5], [6] a [7].
Dbajte na montážnu polohu hadice (C)!

Pripojenie na prívodné potrubie

Montáž so základnou konštrukciou (29 037), pozri obr. [8].

1. Priložené hadice (E) namontujte na hadice (G) základnej 
konštrukcie.

2. Hadice (E) pripojte na potrubia (D).

Otvorte prívod studenej a teplej vody a skontrolujte 
tesnost' všetkých spojov.

Pripravenú kryciu dosku (F) upevnite na osadenie alebo na 
okraj vane pomocou sady (F1) základnej konštrukcie, pozri 
obr. [8].

Škáru po obvode krycej dosky vypl te elastickou 
tesniacou hmotou.

Tým zostane revízna šachta vždy prístupná!

Montáž bez základnej konštrukcie, pozri obr. [9].

1. Priložené hadice (E) pripojte na príslušné prípojky.
2. Hadice (E) namontujte na potrubia (D).

Otvorte prívod studenej a teplej vody a skontrolujte 
tesnost' všetkých spojov.

Kryciu dosku namontujte na osadenie alebo na okraj vane.

Škáru po obvode krycej dosky vypl te elastickou 
tesniacou hmotou.

Tým zostane revízna šachta vždy prístupná!

Obsluha

- Páka (I), pozri skladaciu stranu III, obr. [10].

- Prepínanie (K)

Nadvihnutím páky (I) sa otvorí prítok vody.
Voda vždy vyteká najprv z výtokového hrdla do vane.

Vytiahnutie prepínacieho tla idla = prepnutie z vtoku do vane 
na výtok zo sprchy

Zatla enie prepínacieho tla idla = prepnutie z výtoku zo 
sprchy na vtok do vane

Pri uzavretí armatúry sa prívod vody na sprchu automaticky 
prepne na prívod vody do vane.

Obmedzova  teploty, pozri obr. [11].

Predmontovaný obmedzova  teploty nie je pri dodaní z výroby 
aktívny.

Údržba

Všetky diely skontrolujte, vy istite, príp. vyme te a namažte 
špeciálnym tukom na armatúry.

Uzavrite prívod studenej a teplej vody.

I. Kartuša, pozri skladaciu stranu III, obr. [11].

Montáž nasleduje v opa nom poradí.

Dodržte montážnu polohu!

Pri montáži kartuše dbajte na správne nasadenie tesnení.

Skrutkové spojenie zaskrutkovat’ a pevne utiahnut’.

II. Sprchová hadica a sitko, pozri skladaciu stranu III, 
obr. [12]. 
Sprchovú hadicu zaistite proti spätnému zasunutiu.

Montáž nasleduje v opa nom poradí.

III.Prepínanie, pozri skladaciu stranu III, obr. [13].

Montáž nasleduje v opa nom poradí.

Pri zaskrutkovaní ( avoto ivý závit) objímky (A) dbajte na to, aby 
sa vnútorná drážka nachádzala v polohe závitového kolíka (B).

IV.Perlátor (13 926), pozri skladaciu stranu I.

Montáž nasleduje v opa nom poradí.

Náhradné diely, pozri skladaciu stranu I (* = zvláštne 
príslušenstvo).

Ošetrovanie
Pokyny na ošetrovanie tejto armatúry sú uvedené 
v priloženom návode na údržbu.
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Podro je uporabe
Delovanje je mogo e s: tla nimi zbiralniki ter termi no in 
hidravli no krmiljenimi preto nimi grelniki. Uporaba z odprtimi 
zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mogo a!

Tehni ni podatki
• Preto ni tlak najmanj 0,5 bar/priporo ljivo 1–5 bar
• Delovni tlak najve  10 bar
• Preizkusni tlak 16 bar

e tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba vgraditi ventil za 
zmanjšanje tlaka.
Prepre ite ve je razlike v tlaku med dotokom hladne in tople 
vode!
• Pretok pri delovnem tlaku 3 bar:

Iztok 19 578: pribl. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): pribl. 18 l/min
Prha 19 578: pribl. 7,6 l/min
19 976: pribl. 9,5 l/min

• Temperatura
Dotok tople vode: najve  70 °C
Priporo eno: (prihranek energije) 60 °C
Mogo a je termi na dezinfekcija

Napotek:
Armature GROHE s prho so opremljene s konstrukcijsko 
preizkušenimi protipovratnimi ventili.

Vgradnja
Podjetje GROHE priporo a vgradnjo armature v povezavi 
s podlago 29 037, ki je del programa izdelkov GROHE.

Vgradnja in priklju itev, glejte zložljivo stran II, 
slike od [1] do [9].

Upoštevajte dimenzijsko risbo na zložljivi strani I.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po 
njej (upoštevajte standard EN 806)!

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. Montaža upravljalne enote, glejte zložljivo stran II, 
slika [1].

II. Montaža iztoka, glejte sliki [2].

III.Montaža preklopnega dela, glejte sliko [3].
Pri privijanju (levi navoj) cevke (A) pazite, da se notranji utor 
ujema s položajem navojnega zati a (B).

IV.Montaža vodila cevi in ro ne prhe, glejte sliko [4].

V. Montaža gibkih cevi, glejte slike [5], [6] in [7].
Upoštevajte vgradni položaj cevi (C)!

Priklju itev na dovodni priklju ek

Montaža s podlogo (29 037), glejte sliko [8].

1. Priložene cevi (E) namestite na cevi (G) podlage.
2. Cevi (E) priklju ite na cevi (D).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje 
priklju kov.

Pripravljeno krovno ploš o (F) s kompletom (F1) pritrdite na 
podlago na ploš icah ali robu kadi, glejte sliko [8].

S trajno elasti nim materialom zafugirajte režo okrog 
krovne ploš e.

Tako je revizijska odprtina vedno dostopna!

Montaža brez podloge, glejte sliko [9].

1. Priklju ite priložene cevi (E) na predvidene priklju ke.
2. Cevi (E) namestite na cevi (D).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje 
priklju kov.

Ploš o namestite na ploš ice ali rob kadi.

S trajno elasti nim materialom zafugirajte režo okrog 
krovne ploš e.

Tako je revizijska odprtina vedno dostopna!

Upravljanje

- Ro ica (I), glejte zložljivo stran III, slika [10].

- Preklopni del (K)

e potegnete ro ico (I), se sprosti dovod vode.
Voda prite e najprej iz dotoka kadi.

Izvlecite preklopni gumb = preklop dotoka v kad na dotok 
v prho

Pritisnite preklopni gumb = preklop dotoka s prhe na dotok 
v kad

Ko zaprete armaturo, se dotok prhe samodejno preklopi na 
dotok kadi.

Omejevalnik temperature, glejte sliko [11].

Vnaprej nameš eni omejevalnik temperature ob dobavi ni 
vklju en.

Vzdrževanje

Vse dele preglejte, o istite in po potrebi zamenjajte ter 
namastite s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. Kartuša, glejte zložljivo stran III, slika [11].

Montažo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Upoštevajte položaj vgradnje!

Pri vgradnji kartuše bodite pozorni na pravilno naleganje 
tesnil.

Spojko privijte in mo no zategnite.

II. Cev prhe in filter, glejte zložljivo stran III, slika [12]. 
Cev za prho zavarujte proti zdrsu nazaj.

Montažo izvedete v obratnem vrstnem redu.

III.Preklopni del, glejte zložljivo stran III, slika [13].

Montažo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Pri privijanju (levi navoj) cevke (A) pazite, da se notranji utor 
ujema s položajem navojnega zati a (B).

IV.Razpršilnik (13 926), glejte zložljivo stran I.

Montažo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glejte zložljivo stran I (* = dodatna oprema).

Vzdrževanje
Upoštevajte napotke za vzdrževanje armature v priloženih 
navodilih za vzdrževanje.
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HR
Podru je primjene
Može se koristiti s: tla nim spremnicima, termi ki i hidrauli no 
upravljivim proto nim grija ima vode. Upotreba s bestla nim 
spremnicima (otvorenim grija ima vode) nije mogu a!

Tehni ki podaci
• Hidrauli ki tlak min. 0,5 bar / preporu eno 1 - 5 bar
• Radni tlak  maks. 10 bar
• Ispitni tlak 16 bar
Ukoliko tlak mirovanja premašuje 5 bar, potrebno je ugraditi 
reduktor tlaka.
Potrebno je izbjegavati ve e razlike u tlakovima izme u 
priklju aka za hladnu i toplu vodu!
• Protok pri proto nom tlaku od 3 bara:

ispust 19 578: cca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): cca. 18 l/min
tuš 19 578: cca. 7,6 l/min
19 976: cca. 9,5 l/min

• Temperatura
Dovod tople vode: maks. 70 °C
Preporu eno: (ušteda energije) 60 °C
Mogu a termi ka dezinfekcija

Napomena:
GROHE armature sa tuševima opremljene su sa provjerenom 
vakuumskom/protustrujnom sklopkom.

Ugradnja
GROHE preporu a ugradnju armature zajedno s 
podnožjem 29 037, koje se može nabaviti prema GROHE 
proizvodnom programu. 

Ugradnja i priklju ivanje, pogledajte preklopnu stranicu II, 
sl. [1] do [9].

Pridržavajte se dimenzijskih crteža na preklopnoj stranici I.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati 
(poštivati EN 806)!

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Montaža poslužne jedinice, pogledajte preklopnu 
stranicu II, sl. [1].

II. Montaža ispusta, pogledajte sl. [2].

III.Montaža preusmjeravanja, pogledajte sl. [3].
Kod uvrtanja (lijevi navoj) ahure (A) obratiti pozornost da se 
utor preklapa sa pozicijom zatika s navojem (B).

IV.Montaža provodnika crijeva i ru nog tuša, 
pogledajte sl. [4].

V. Montaža crijeva, pogledajte sl. [5], [6] i [7].
Pazite na položaj ugradnje crijeva (C)!

Priklju enje na opskrbne vodove

Montaža podnožja (29 037), vidi sl. [8].

1. Montirati priložena crijeva (E) na crijeva (G) podnožja.
2. Priklju iti crijeva (E) na cijevi (D).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li 
priklju ci zabrtvljeni.

Pripremljenu pokrivnu plo u (F) pri vrstiti pomo u seta (F1) 
podnožja na plo ice ili rub kade, vidi sl.[8].

Popuniti fuge oko pokrovne plo e s trajno elasti nim 
materijalom.

Na taj na in je revizijski otvor uvijek dostupan!

Montaža podnožja, pogledajte sl. [9].

1. Priložena crijeva (E) priklju iti na postoje e priklju ke.
2. Montirati crijeva (E) na cijevi (D).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li 
priklju ci zabrtvljeni.

Montirati plo u na plo ice ili rub kade.

Popuniti fuge oko pokrovne plo e s trajno elasti nim 
materijalom.

Na taj na in je revizijski otvor uvijek dostupan!

Rukovanje

- Polugu (I), pogledajte preklopnu stranicu III, sl. [10].

- Preusmjeravanje (K)

Povla enjem poluge (I) osloba a se dotok vode.
Voda izlazi najprije izlazi na izlazu za kadu.

Povla enje dugmeta za prebacivanje = prebacivanje s izlaza 
za kadu na izlaz na 
tušu

Pritisak na dugme za prebacivanje = prebacivanje s izlaza 
na tušu na izlaz za 
kadu

Zatvaranje dotoka vode na armaturi automatski prebacuje 
s izlaza na tušu na izlaz za kadu.

Grani nik temperature, pogledajte sl. [11].

Predmontiran grani nik temperature u stanju prilikom isporuke 
nije aktivan.

Održavanje

Pregledajte sve dijelove, o istite ih, eventualno zamijenite i 
namastite posebnom maš u za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Kartuša, pogledajte preklopnu stranicu III, sl. [11].

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pazite na položaj ugradnje!

Kod ugradnje kartuše potrebno je pripaziti na ispravno 
dosjedanje brtvila.

Vij ani spoj uvrnuti i vrsto privu i. 

II. Crijevo tuša i sita, pogledajte preklopnu stranicu III, 
sl. [12]. 
Osigurajte crijevo tuša tako da ne sklizne natrag.

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

III.Preusmjeravanje, pogledajte preklopnu stranicu III, sl. [13].

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Kod uvrtanja (lijevi navoj) ahure (A) obratiti pozornost da se 
utor preklapa sa pozicijom zatika s navojem (B).

IV.Mousseur (13 926), pogledajte preklopnu stranicu I.

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu I 
(* = poseban pribor).

Njega
Upute uz njegu ove armature možete prona i u priloženim 
uputama za njegu.
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Kasutusala
Võib kasutada ühendatuna survestatud soojussalvestiga, 
termiliselt ja hüdrauliliselt reguleeritud läbivooluboileritega. 
Ei ole võimalik kasutada koos survestamata 
soojussalvestitega (lahtiste veekuumutitega)!

Tehnilised andmed
• Veesurve: min 0,5 baari / soovituslik 1–5 baari
• Surve töörežiimis: maks 10 baari
• Testimissurve: 16 baari
Kui segisti staatiline surve on üle 5 baari, tuleb paigaldada 
survealandaja.
Vältige suuri surveerinevusi külma ja kuuma vee juurdevoolu 
vahel!
• Läbivool 3-baarise veesurve korral:

segistitila 19 578: u 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): u 18 l/min
dušš 19 578: u 7,6 l/min
19 976: u 9,5 l/min

• Temperatuur
Sooja vee sissevool: maks 70 °C
Soovituslik temperatuur energiasäästuks: 60 °C
Võimalik on termiline desinfektsioon

Märkus.
GROHE dušiga segistid on varustatud tagasilöögiklappidega.

Paigaldamine
GROHE soovitab segisti paigaldada koos süvisega 29 037, 
saadaval GROHE tooteprogrammis.

Paigaldamine ja ühendamine, vt voldiku lk II, 
joonis [1] kuni [9].

Järgige tehnilist joonist voldiku lk I.

Peske torusüsteem enne ja pärast paigaldamist 
põhjalikult läbi (järgige EN 806)!

Sulgege külma ja kuuma vee juurdevool.

I. Juhtimisseadme paigaldus, vt voldiku lk II, joonis [1].

II. Segistitila paigaldus, vt joonist [2].

III.Ümberlülituse paigaldus, vt joonist [3].
Hülsi (A) sissekeeramisel (vasak keere) jälgige, et seesolev 
soon sattuks keermestatud vardaga (B) kohakuti.

IV.Vooliku läbiviigu ja käsiduši paigaldus, vt joonist [4].

V. Voolikute paigaldus, vt joonist [5], [6] ja [7].
Arvestage vooliku (C) paigaldusasendit!

Ühendus toitejuhtmega

Paigaldus süvisega (29 037), vt joonist [8].

1. Paigaldage voolikud (E) süvise voolikute (G) külge.
2. Ühendage voolikud (E) torudega (D).

Avage külma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge, et 
ühenduskohad ei leki.

Kinnitage ettevalmistatud katteplaat (F) süvise komplekti-
ga (F1) plaaditud vanniäärele, vt joonist [8].

Täitke vuuk katteplaadi ümber püsielastse materjaliga.

Nii saate hooldusava igal ajal uuesti avada!

Paigaldus ilma süviseta, vt joonist [9].

1. Ühendage kaasasolevad voolikud (E) olemasolevate 
ühenduste külge.

2. Ühendage voolikud (E) torudega (D).

Avage külma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge, et 
ühenduskohad ei leki.

Paigaldage plaat plaaditud vanniäärele.

Täitke vuuk katteplaadi ümber püsielastse materjaliga.

Nii saate hooldusava igal ajal uuesti avada!

Kasutamine

- Hoob (I), vt voldiku lk III, joonis [10].

- Ümberlülitus (K)

Hooba (I) tõstes avaneb vee juurdevool.
Kõigepealt voolab vesi vanni.

Tõmmake ümberlülitusnuppu = vesi suundub vannitilast 
dušiväljundisse

Vajutage ümberlülitusnuppu = vesi suundub dušiväljundist 
vannitilasse

Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt 
dušiväljundist vannitilasse.

Temperatuuripiiraja, vt joonist [11].

Eelmonteeritud temperatuuripiiraja ei ole tarneolekus aktiivne.

Tehniline hooldus

Kõiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja 
määrida spetsiaalse segistimäärdega.

Sulgege külma ja kuuma vee juurdevool.

I. Keraamiline sisu, vt voldiku lk III, joonis [11].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises järjekorras.

Jälgige paigaldusasendit!

Keraamilise sisu paigaldamisel jälgige tihendite õiget 
asendit.

Keerake sisse ja kruvige kinni kruvi. 

II. Dušivoolik ja filter, vt voldiku lk III, joonis [12]. 
Ärge laske dušivoolikul tagasi libiseda.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises järjekorras.

III.Ümberlülitus, vt voldiku lk III, joonis [13].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises järjekorras.

Hülsi (A) sissekeeramisel (vasak keere) jälgige, et seesolev 
soon sattuks keermestatud vardaga (B) kohakuti.

IV.Aeraator (13 926), vt voldiku lk I.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises järjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku lk I (* = Eriosad).

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas 
hooldusjuhendis.
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Lietošanas joma
Lietot iesp jams ar hidroakumulatoriem, termiski un hidrauliski 
regul jamiem caurteces dens sild t jiem. Lietot ar zemspiediena 
dens uzkr j jiem (va jiem dens sild t jiem) nav iesp jams!

Tehniskie parametri
• Hidrauliskais spiediens minim lais 0,5 bar/

ieteicams 1–5 bar
• Darb bas spiediens 10 bar
• P rbaudes spiediens 16 bar
Ja spiediens miera st vokl  p rsniedz 5 bar, iemont jiet 
reduktoru.
J izvair s no lielas spiediena starp bas starp silt  un aukst  

dens piesl gumu!
• Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 3 bar:

Izpl de 19 578: aptuveni 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): aptuveni 18 l/min
Duša 19 578: aptuveni 7,6 l/min
19 976: aptuveni 9,5 l/min

• Temperat ra
Iepl stoš  silt  dens temperat ra: maksim li 70 °C
Ieteicam  temperat ra: (ener ijas taup šana) 60 °C
Iesp jama termisk  dezinfekcija

Nor de:
„GROHE” densmais t jos ar duš m ir ieb v ti p rbaud ti 
atpaka pl smas aizturi.

Uzst d šana
„GROHE” iesaka armat ras ieb vi veikt kop  ar 
apakšda u 29 037, ko var ieg d ties k  da u no „GROHE” 
produkcijas kl sta.

Ieb ve un piesl gums, skatiet II salok mo pusi, 
no [1.] l dz [9.] att lam.

emiet v r  izm rus, kas par d ti I salok m s puses ras jum .

R p gi izskalojiet cauru vadu sist mu pirms un p c 
instal cijas ( emiet v r  EN 806)!

Nosl dziet aukst  un silt  dens padevi.

I. Apkalpošanas vien bas mont ža, skatiet II salok m s 
puses [1.] att lu.

II. Izpl des mont ža, skatiet [2.] att lu.

III.P rsl ga mont ža, skatiet [3.] att lu.
Ieskr v jot uzmavu (A) (kreis  v tne), raugieties, lai iekš j  
rieva atbilstu sprostskr ves (B) poz cijai.

IV.Š tenes un rokas dušas caurvades mont ža, 
skatiet [4.] att lu.

V. Cauru u mont ža, skatiet [5.], [6.] un [7.] att lu.
emiet v r  caurules (C) uzst d šanas poz ciju!

Barošanas pievada pievienošana

Piemont šana apakšda ai (29 037), skatiet [8.] att lu.

1. Pievienot s š tenes (E) piemont jiet apakšda as 
š ten m (G).

2. Pievienojiet š tenes (E) caurul m (D).

Atveriet aukst  un silt  dens padevi un p rbaudiet 
piesl gumu bl vumu.

Sagatavoto nosegpl ksni (F) nostipriniet uz fl z m vai vannas 
malas ar apakšda as komplektu (F1); skatiet [8.] att lu.

Šuvi nosegpl ksnes da  aizpildiet ar ilgstoši elast gu 
materi lu.

Š di kontrolaka ir pieejama jebkur  laik !

Mont ža bez apakšda as; skatiet [9.] att lu.

1. Pieg des komplekt  iek aut s š tenes (E) pievienojiet jau 
izveidotajiem savienojumiem.

2. Pievienojiet š tenes (E) caurul m (D).

Atveriet aukst  un silt  dens padevi un p rbaudiet 
piesl gumu bl vumu.

Uzmont jiet pl ksni uz fl z m vai vannas malas.

Šuvi nosegpl ksnes da  aizpildiet ar ilgstoši elast gu 
materi lu.

Š di kontrolaka ir pieejama jebkur  laik !

Lietošana

- Svira (I), skatiet III salok mo pusi, [10.] att lu.

- P rsl gs (K)

Pavelkot sviru (I), s kas dens pievade.
dens s k pl st no vannas iepl des.

Izvelkot p rsl ga pogu = beidzas vannas uzpilde un 
s k darboties duša

Piespiežot p rsl gšanas pogu = beidz darboties duša un 
s kas vannas piepild šana

P rtraucot dens padevi, autom tiski beidzas dušas izpl de 
un s kas vannas iepl de.

Temperat ras ierobežot js, skatiet [11.] att lu.

Iepriekš uzmont tais temperat ras ierobežot js pieg des 
st vokl  nav akt vs.

Tehnisk  apkope

P rbaudiet un not riet visas deta as un, ja nepieciešams, 
nomainiet t s vai ieziediet ar speci lu densmais t ja ziedi.

Nosl dziet aukst  un silt  dens padevi.

I. Patrona, skatiet III salok mo pusi, [11.] att lu.

Salieciet pret j  sec b .

Iev rojiet ieb ves st vokli!

Ievietojot patronu, raugieties, lai bl v jumu st voklis b tu 
pareizs.

Leskr v t saskr vi un stingri pievilkt.

II. Dušas š tene un siets, skatiet III salok m s puses [12.] 
att lu. 
Dušas š teni nodrošiniet pret atpaka sl d šanu.

Salieciet pret j  sec b .

III.P rsl gs,skatiet III salok m s puses [13.] att lu.

Salieciet pret j  sec b .

Ieskr v jot uzmavu (A) (kreis  v tne), raugieties, lai iekš j  
rieva atbilstu sprostskr ves (B) poz cijai.

IV.Areators (13 926), skatiet I salok mo pusi.

Salieciet pret j  sec b .

Rezerves da as, skatiet I salok maj  pus  
(* = papildapr kojums).

Kopšana
Nor d jumi densmais t ja kopšanai atrodami pievienotaj  
apkopes instrukcij .
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Naudojimo sritis
Galima naudoti su: sl giniais vandens kaupikliais, terminiu ir 
hidrauliniu b du reguliuojamais tekan io vandens šildytuvais. 
Negalima naudoti su besl giais vandens kaupikliais (atvirais 
vandens šildytuvais)!

Techniniai duomenys
• Vandens sl gis min. 0,5 baro / rekomenduojama 1–5 barai
• Darbinis sl gis: maks. 10 bar
• Bandomasis sl gis: 16 bar
Jei statinis sl gis didesnis nei 5 barai, reikia montuoti sl gio 
reduktori .
Neleiskite susidaryti dideliam šalto ir karšto vandens sl gi  
skirtumui!
• Prataka esant 3 bar  vandens sl giui:

iaupas 19 578: apie 20 l/min.
19 976 (28 990/28 991): apie 18 l/min.
Dušas 19 578: apie 7,6 l/min.
19 976: apie 9,5 l/min.

• Temperat ra
tekan io karšto vandens temperat ra: maks. 70 °C
Rekomenduojama: (taupant energij ) 60 °C
Galima atlikti termin  dezinfekcij

Pastaba:
GROHE maišytuvuose su dušais yra aprobuoti atbuliniai 
vožtuvai.

rengimas
GROHE rekomenduoja montuoti maišytuv  kartu su 
pagrindu 29 037, kur  galite sigyti iš GROHE gamini  programos.

Montavimas ir prijungimas, žr. II atlenkiam j  
puslap , [1]–[9] pav.

Žr. br žin  su matmenimis I atlenkiamajame puslapyje.

Prieš atlikdami montavimo darbus ir po j , kruopš iai 
praplaukite vamzdži  sistem  (laikykit s EN 806)!

Uždarykite šalto ir karšto vandens sklendes.

I. Valdymo bloko montavimas, žr. II atver iam  
puslap , [1] pav.

II. Nuot kio snapelio montavimas, žr. [2] pav.

III.Perjungiklio montavimas, žr. [3] pav.
sukdami (kairinis sriegis) vor  (A) ži r kite, kad vidinis 
griovelis sutapt  su srieginio kaiš io (B) pad timi.

IV.Žarnos ištraukimo vor s ir rankinio dušo montavimas, 
žr. [4] pav.

V. Žarn  montavimas, žr. [5], [6] ir [7] pav.
Atkreipkite d mes   žarnos (C) montavimo pad t !

Prijungimas prie vandentiekio

Montavimas su pagrindu (29 037), žr. [8] pav.

1. Pridedamas žarnas (E) prijunkite prie pagrindo žarn  (G).
2. Prijunkite žarnas (E) prie vamzdži  (D).

Atsukite šalto bei karšto vandens sklendes ir patikrinkite, 
ar sandarios jungtys.

Paruošt  dengiam j  plokšt  (F) su pagrindo rinkiniu (F1) 
pritvirtinkite prie plytel mis išklijuotos pakylos arba vonios 
krašto, žr. [8] pav.

Si l  aplink uždengimo plokšt  užpildykite elastinga ir 
patvaria sandarinimo medžiaga.

Taip bet kada gal site patekti prie kontrolin s angos!

Montavimas be pagrindo, žr. [9] pav.

1. Pridedamas žarnas (E) prijunkite prie esam  jung i .
2. Prijunkite žarnas (E) prie vamzdži  (D).

Atsukite šalto bei karšto vandens sklendes ir patikrinkite, 
ar sandarios jungtys.

Pritvirtinkite plokšt  prie plytel mis išklijuotos pakylos arba 
vonios krašto.

Si l  aplink uždengimo plokšt  užpildykite elastinga ir 
patvaria sandarinimo medžiaga.

Taip bet kada gal site patekti prie kontrolin s angos!

Naudojimas

- Svirtis (I), žr. III atver iam  puslap , [10] pav.

- Perjungiklis (K)

Vanduo pradeda tek ti, kai tik svirtis (I) pakeliama  virš .
Iš pradži  vanduo teka  voni .

Patraukite funkcijos perjungikl = išjungiamas vandens 
tek jimas  voni  ir 
jungiamas dušas.

Paspauskite funkcijos perjungikl = išjungiamas dušas ir 
jungiamas vandens 
tek jimas  voni .

Uždarius maišytuv , dušas automatiškai išjungiamas ir 
jungiamas vandens tek jimas  voni .

Temperat ros ribotuvas, žr. [11] pav.

Iš gamyklos tiekiamas sumontuotas temperat ros ribotuvas 
yra išjungtas.

Technin  prieži ra

Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir 
sutepkite specialiu maišytuvo tepalu.

Uždarykite šalto ir karšto vandens sklendes.

I. d klas, žr. III atver iam  puslap , [11] pav.

Sumontuokite atvirkštine tvarka.

Atkreipkite d mes   montavimo pad tis!

Montuodami d kl , atkreipkite d mes , ar tinkamai 
statytos tarpin s.

sukite sriegin  sujungim  ir tvirtai suveržkite. 

II. Dušo žarna ir sietelis, žr. III atlenkiam j  puslap , [12] pav. 
Pritvirtinkite dušo žarn , kad ji nenuslyst  atgal.

Sumontuokite atvirkštine tvarka.

III.Perjungiklis, žr. III atlenkiam j  puslap , [13] pav.

Sumontuokite atvirkštine tvarka.

sukdami (kairinis sriegis) vor  (A) ži r kite, kad vidinis 
griovelis sutapt  su srieginio kaiš io (B) pad timi.

IV.Purkštukas (13 926), žr. I atlenkiam j  puslap .

Sumontuokite atvirkštine tvarka.

Atsargin s dalys, žr. I atlenkiam j  puslap  (* – special s 
priedai).

Prieži ra
Maišytuvo prieži ros nurodymai pateikti prid toje instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare
Func ionarea este posibil  cu: cazane sub presiune, 
înc lzitoare instantanee comandate termic i hidraulic. 
Func ionarea cu incinte nepresurizate (recipien i deschi i 
de preparare ap  cald ) nu este posibil !

Specifica ii tehnice
• Presiunea de curgere min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
• Presiunea de lucru max. 10 bar
• Presiunea de încercare 16 bar
La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor de 
presiune.
Se vor evita diferen e de presiune mari între racordurile de ap  
cald  i rece!
• Debitul la presiunea de curgere de 3 bar:

Dispersor 19 578: cca. 20 l/min
19 976 (28 990/28 991): cca. 18 l/min
Du  19 578: cca. 7,6 l/min
19 976: cca. 9,5 l/min

• Temperatur
Intrare ap  cald : max. 70 °C
Recomandat: (cu economizor de energie) 60 °C
Dezinfectarea termic  ete posibil

Indica ie:
Bateriile GROHE cu du  sunt prev zute cu supape de re inere 
având omologare de model.

Instalarea
GROHE recomad  montarea bateriei în combina ie cu instala ia 
preexistent  29 037, disponibil  în gama de produse GROHE.

Montarea i racordarea, a se vedea pagina pliant  II, fig. [1] 
pân  la [9].

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina pliant  I.

Se spal  temeinic sistemul de conducte înainte i dup  
instalare (se va avea în vedere EN 806)!

Se întrerupe alimentarea cu ap  rece i cald .

I. Montarea unit ii de deservire, a se vedea pagina 
pliant II, fig. [1].

II. Montarea dispersorului; a se vedea fig. [2].

III.Montarea comutatorului, a se vedea fig. [3].
La înfiletarea man onului (A) (filet pe stânga) se va avea în ve-
dere, ca striul existent în interior s  fie în dreptul tiftului filetat (B).

IV.Montarea trecerii pentru furtun i a du ului de mân , 
a se vedea fig. [4].

V. Montarea schimb torului i a furtunurilor, a se 
vedea fig. [5], [6] i [7].
Se va respecta pozi ia de montaj a furtunului (C)!

Racordul la re eaua de alimentare
Montarea cu instala ie preexistent  (29 037), a se 
vedea fig. [8].

1. Se monteaz  furtunurile al turate (E) la furtunurile (G) ale 
instala iei preexistente.

2. Se conecteaz  furtunurile (E) la conductele (D).

Se deschide alimentarea cu ap  rece i cald  i se verific  
etan eitatea racordurilor.

Se fixeaz  pl cu a de mascare (F) cu setul (F1) al instala iei 
preexistente pe blocul de faian  sau marginea c zii de baie, 
a se vedea fig. [8].

Se vor etan a intersti iile din jurul pl cii de mascare 
folosind material elastic durabil.

În felul acesta, cavitatea de revizie va fi accesibil  oricând!

Montarea f r  instala ie preexistent , a se vedea fig. [9].

1. Se conecteaz  furtunurile al turate (E) la racordurile 
disponibile.

2. Se conecteaz  furtunurile (E) la conductele (D).

Se deschide alimentarea cu ap  rece i cald  i se verific  
etan eitatea racordurilor.

Se monteaz  placa pe blocul de faian  sau pe marginea c zii.

Se vor etan a intersti iile din jurul pl cii de mascare 
folosind material elastic durabil.

În felul acesta, cavitatea de revizie va fi accesibil  oricând!

Utilizarea

- Maneta (I), a se vedea pagina pliant  III, fig. [10].

- Comutatorul (K)

La tragerea manetei (I), apa începe s  curg .
Apa curge mai întâi pe la ie irea în cad .

Se trage butonul de comutare = Comutare de la intrare cad  
la ie ire du

Se apas  butonul de comutare = Comutare de la ie ire du  la 
intrare cad

La închiderea bateriei, se face trecerea automat  de la ie ire 
du  la ie ire în cad .

Limitator temperatur ; a se vedea fig. [11].

Limitatorul de temperatur  montat pe produs nu este activ în 
starea de livrare a produsului.

Între inere

Toate piesele se verific  i se cur , eventual se înlocuiesc i 
se ung cu vaselin  special  pentru arm turi.

Se întrerupe alimentarea cu ap  rece i cald .

I. Cartu ul; a se vedea pagina pliant  III, fig. [11].

Montarea se face în ordine invers .

Se vor respecta pozi iile de montaj!

La montarea cartu ului, se va verifica pozi ia corect  a 
garniturilor.

Se în urubeaz  uruburile i se strâng bine.

II. Furtunul de du  i sita; a se vedea pagina pliant  III, 
fig. [12]. 
Se asigur  furtunul de du  contra alunec rii înapoi.

Montarea se face în ordine invers .

III.Schimb torul; a se vedea pagina pliant  III, fig. [13].

Montarea se face în ordine invers .

La înfiletarea man onului (A) (filet pe stânga) se va avea în ve-
dere, ca striul existent în interior s  fie în dreptul tiftului filetat (B).

IV.Aeratorul (13 926); a se vedea pagina pliant  I.

Montarea se face în ordine invers .

Piese de schimb; a se vedea pagina pliant  I (* = accesorii 
speciale).

Îngrijire
Indica iile de îngrijire pentru aceast  baterie se g sesc în 
instruc iunile de îngrijire ata ate.
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Application
Operation possible in conjunction with: pressurized storage 
heaters, thermally and hydraulically-controlled instantaneous 
water heaters. Operation with unpressurized storage heaters 
(displacement water heaters) is not possible.

Technical data
• Flow pressure min 7.25 psi / recommended 14.5 – 72.5 psi
• Operating pressure max. 145 psi
• Test pressure 232 psi
If static pressure exceeds 72.5 psi, a pressure-reducing valve 
must be fitted.
Avoid major pressure differences between cold and hot water 
supply.
• Flow rate at 43.5 psi  flow pressure:

Spout 19 578: approx. 20 l/min or 5.3 gpm/60psi
19 976 (28 990/28 991): approx. 18 l/min or 4.8 gpm/60psi
Shower 19 578: approx. 7.6 l/min or 2.0 gpm/60psi
19 976: approx. 9.5 l/min or 2.5 gpm/60psi

• Temperature:
Hot water supply max. 158 °F
Recommended (energy economy) 140 °F
Thermal disinfection possible

Notes
• Installation of backflow protection must comply with local 

codes and regulations.
• An access panel must be provided for access to diverting 

unit and hose connections.

Installation

Layout dimensions to establish centers and proper clearences, 
see dimensional drawing on fold-out page I.

Fitting and connection, see fold-out page II, Figs. [1] to [7] 
and Fig. [9].

Flush piping system prior and after installation of faucet 
thoroughly! 

Shut off cold and hot water supply.

I. Install the operating unit, see fold-out page II, Fig. [1].

II. Install the spout, see Figs. [2].

III. Install the diverter, see Fig. [3].
When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure 
that the internal groove aligns with the position of the set 
screw (B).

IV.Install the hose guide and hand shower, see Fig. [4].

V. Install the hoses, see Figs. [5], [6] and [7].
Note the installation position of hose (C).

Connection
1. Connect enclosed hoses (E) to the supply lines, see Fig. [9].
2. Fit hoses (E) to pipes (D).

Open cold and hot water supply and check connections 
for leakage.

Operation

- Lever (I), see fold-out page III, Fig. [10].

- Diverter (K)

Pulling lever (I) releases the water supply.
Water will emerge from the bath inlet first.

Pull diverter knob = flow is diverted from bath inlet to 
shower outlet

Press diverter knob = flow is diverted from shower 
outlet to bath inlet

Flow is diverted automatically from shower outlet to bath inlet 
when the fitting is closed.

Temperature limiter, see Fig. [11].

The preassembled temperature limiter is not active in delivery 
condition.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate 
with special grease.

Shut off cold and hot water supply.

I. Cartridge, see fold-out page III, Fig. [11].

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation positions.

When installing the cartridge, ensure that the seals are 
correctly seated.

Screw in and tighten screwing.

II. Shower hose and filter, see fold-out page III, Fig. [12]. 
Secure the shower hose against slipping down again.

Assemble in reverse order.

III.Diverter, see fold-out page III, Fig. [13].

Assemble in reverse order.

When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure 
that the internal groove aligns with the position of the set 
screw (B).

IV.Mousseur (13 926), see fold-out page I.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page I (* = special 
accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the 
accompanying care information.
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